ول ع 


2 ءا الث ولون‎ ١ 


ماض.فاعل جار. جرور. مضاف. مضا فإليه 


نزل أَنْرَلَء ينل إِنْرَالَا«إِفْعَالٌ) ق وم-قام. يَقُومُ. قِيَامًا 


أَنرَلْنا عل قَوْمِهء 


after him his people upon We sent down 


We did not send any soldiers from the heavens against his people after 


جار. جرور(نعت) ماضٍ ناقص. اسم (کان) خبر(کان) 


سم وو سَمَاء يَسْمُوسُمُوَا ك ون. کان يَكُون. كنا | ن ل أَنْرَل ينل رالا رفعَال) 

ص ےر سم كم 

سس سا س 8 2 

د كن مَنْزِلِينَ © 

(to) send down. were We and not the heaven, 
his death, nor did We need to. 


ماض ناقص (هى) استثناء خبر(کان) نعت عطف.الفجائية 


كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا ص يح .صَاحَءيَصِيحٌصَيْحًا | وحد 
كد إلا صَيَحَةَ وَاحِدَةَ فإذا 


then behold! one a shout but it was 


All it took was one "mighty" blast, and they 


نداء.منادى جار. ‏ نافية 


مين كين عدن 


ع د ما 


came to them Not the servants! for Alas | (were) extinguished. 


were extinguished at once. Oh pity, such beings! 
جرزائد فاعل استثناء ماض ناقص.اسم (كان) جار. نجرور مضا رع مرفوع.فاعل. خب ر(كان)‎ 
رسل. رسل. يَرْسَلُ. رسلا كون.كَانَيَحُونُ. كَوْنَا زأإسْتَهْرَايَسْتَهْرُِ اسْتِهْرَاءَواسْتِفْعَالٌ)‎ 


رسو إلا كوأ ب يَسْتَهَرِءُونَ © 


mock at him. they did but Messenger 


No messenger ever came to them without being mocked. 


استفهام.نفی وجزم وقلب مضارع مجزوم.فاعل مفعول به مقدم ماض.فاعل ظرف زمان. مضاف إليه 


رأي.رآی.يَرَی.رُويَةً لك أَهْلَكَ«يْفِْكُ.إِهْلَاءِفْعَالُ» | قبل. قبل یفبل. قباد 


3 ٤ور‏ 
داس 2 | لكا 
کرو 


before them We destroyed how many they see 


Have the deniers not considered how many peoples We destroyed before them 


الٿ ارود 


the generations? 


نه 


That they 


ت 
بے 
اله 
هو 0 


to them 


1 


not 


ed 


يَرَجِعُونَ © 


will return. 


خير (أن» 
رَجَعَيَرَجِعٌ. رجُوعًا 
وان 


And surely 


who never came back to life again? Yet they 


together, 


جار. جرور(نعت) 


س 
او 


for them 


ر 
وھ و 


الارض 


(is) the earth 


ظرف. مضاف إليه خبرثاز 
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3 

ا کا 

5 1 
0 


before Us 


نعت 


مَوتَ.مَاتَ.يَمُوتُمَوْنًا 
0 
ال 


dead. 


حض ر أَحْصَرَ يحْضِرُإِحْضَارَاوِفْعَالُ» 


2ه بو ب 


(will be) brought. 


will all be brought before Us. There is a sign 


And a Sign 


حي ي.أځيا. يخي إِحْيَاءَوِفْعَالُ) 
0 29 ر عور ي ي 
احَيَيّئتهَا 


We give it life 


for them in the dead earth: We give it life, 


عطف. معطوف عل (أحيينا» 


خرج. أخْرّج. يخْرِج.إِخْرَاجًارإِفْعَالُ) 


and We bring forth 


to eat. 


عطف.معطوف عل (أحيينا) | جار.جرور 


جل جَعَل. يخْعَل. جَعْلًا 


3 | 
هوه 


therein 


And We placed 


جار. نجرور 


متها 
8 
ب 


from it 


grain, 


producing grain from it for them 


جار. جرور(نعت) 


3 
3 
و 


of 


سے هه 


gardens 


عطف. جار. نجرور 


and from it 


دس رە وو 


و 


date-palms 


مضا رع مرفوع.فاعل.نعت 


أكل. كني کل. اکل 


ع و ر 
ياڪَلونَ © 


they eat. 


عطف. معطوف عل (نخیل) 


and grapevines, 


And We have placed in it gardens of palm trees and grapevines, 


عطف.ماضٍ- فاعل 


فج کڪ 


ص 
سے چ لت 


8 


and We caused to gush forth 


جار. نجرور 


3 2 
س هوه 


in it 


جار. جرور 


عي ن-عَانَيَعِينُ. حَيَنًا 


أَلْعْيُونِ © 


the springs, 


ت 
من 


of 


تعليل وجر. مضارع منصوب. فاعل 


أك لا كل يا كل أَكُل 


That they may eat 


and caused springs to gush forth in it, so that they may eat 


مجرور. مضاف.مضاف إليه ماض.مفعول به فاعل. مضاف. مضا 
ع ملعمل يعمل عملا 
ر 


. أقلد 


9 5 
دم ووو يو 


شمر ثمر. يثمرٌ. ثمورًا 


موصول 


from its fruit, which they had no hand in making. 
مفعول مطلق. مضاف ماض (هو).صلة الموصول‎ 
يشْكْرُونَ © لذ‎ 
يشحرون ها دوق‎ 
(to) the One Who Glory be they be grateful? 
Will they not then give thanks? Glory be to the One Who created 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول 


مضا رع مرفوع.فاعل موصول. مضاف. مضاف إليه 


created 


توکید. مضاف. مضاف إلیه 


كلل کل يڪل. کر 


ها يئا يث للْأرْضُ 


the earth 


مفعولبه جار. نجرور.موصول 


ذمح-رَاجَيَرُوج.رَوْجًَا 
< و عر 
الازو: 


of what all (in) pairs 


all "things in" pairs—"be it" what the earth 

مضارع مرفوع.فاعل. صلة الموصول 
لم .لِم يلمعلا 
إو م 
يعلمو ل © 


they know. 


عطف. جار. جر ور(حال). مضاف.مضاف إليه إعطف. جار. رور نافية 
موصول 
ًا لا 


and of what 


not themselves, 


And a Sign 


produces, their genders, or what they do not know! There is also a sign 


جار. جرور عطف.الفجائية 


مضارع مرفوع (نحن) مفعولبه 


ا ر 
م 


We withdraw 


جار. نجرور(نعت) 


نهر نھر يَنْهَرٌتَهرًا 


هار 


the day. 


77 


سس 
زو 


for them 


3 و 
(is) the night.‏ 
for them in the night: We strip from it daylight, then—behold!‏ 


فإذا 
2 


Then behold! from it 


خير 


ظل م أَظلَمَيْظيإِظْلَامًا (إِفْعَالُ» 


(are) those in darkness. 


عطف. معطوف عل (الليل) 


ش مس 
ص 


و د وو 


And the sun 


—they are in darkness. The sun travels 


مضارع مرف وع (هی) 


6 ري«جَرَى. يَجْرِي.جَرْيًا 


2 


كط لر الّالث ر والعشروں 4© 


ق ررإسْتَقَريَسْتَقِرإسْتِقْرَارَاِسْتِفْعَالُ) 


و 2 مس 
- 


2 


to a term appointed 


نعت 


ETT 


لْعَلِيم © 


the All-Knowing. 


قمر 


ماضٍ (هو) 


ع ود.عَاد. يَعودُ. عَودًا 
02 


it returns 


رس ضر <2 


مضارع مرفوع 


نبغ انْبَتى. يَنْبَغي.إِنْبعَاءَواِنْفِعَالُ) 
حا يك سر بين 


هو ٠‏ 
م 


is permitted 


سان 


(can) outstrip the night 


ي 


ي 
شون ج 


they are floating. 


عطف. مفعول به 


قمر 5 


And the moon - 
All-Knowing. As for the moon, We have ordained "precise" phases for it, until 


جار. نجرور(حال)») 
حدحعَرِجَيَعْرَعَرَجًا 


كَالعْرَجُونٍ 


like the date stalk, 
it ends up like an old, curved palm stalk. It is not for the sun 


جار. نجرور 


سب ق. .سیق سن 


And a Sign 
in an orbit of their own. Another sign for them is that We carried 


That for it. 


ماض.فاعل. مفعول به 


0 


قَدَرْنَه 


مصدرى 


ان 


that for it - 


to catch up with the moon, nor does 
كلل.كلّ.يَكل. كلا‎ 


جار. جرور(نعت) 


ق در قَدَّرَ يْقَدّر تَمَدِيرَاوتَفْعِيلٌ) 


We have ordained for it 


(is the) Decree 


for its fixed term. That is the design of the Almighty, 


مضارع منصوب 


درك أدْرَكَيُدُ د رك إِدْرَاكَرفْعَالُ» 


4> شض 
تدرك 


it overtakes 


وکل 


but all 


the night outrun the day. Each is travelling 


5 


یں 
< 


for them 


نزلءتَرَلٌه يَنْزلُُرُولَ 


2 22 
العزيز 


(of) the AII-Mighty, 


مفعول بهثان 


مَتَازِل 


phases 


until, 


نافية 


ل 


Not 


توكيد ونصب. اسم (أن) 


(is) that 


the moon, 


جار جرور 


an orbit 


ماض.فاعل. خبر(أن) 


We carried | 


EEE‏ فل لك نلف | شعن فحن فحن قت 
ره 


ذَرِيتَهُمْ 2 الْمَشْحُونِ © 


And We created laden. the ship in their offspring 


their ancestors "with Noah" in the fully loaded Ark, and created 
E wb مث ل مَكَلَيملمَكْلا‎ 
ين 2 5 5 ص ت‎ 
لھم ملو ما يَرَحبُونَ 69 وان‎ 
And if they ride. what (the) likes of it for them 
for them similar things to ride in. If 
مضارع مجزوم نحن).فعل الشرط مضارع زوم( نحن). مفعول به. جواب الشرط عطف. نافية للجنس‎ 


غدق أَغْرَقَيُغْرِقُ إِغْرَاقَاِفْعَالُ) 


LE:‏ ب 


م 


then not We could drown them; 


We willed, We could drown them: 


اسم (لا) جار.مجرور(خبرلا) | عطف.نافية 1 مضارع مجهول. نائب فاعل 


ص رخ صرح يضح .راسا نقذ َنْقَدَ يُنْقِدإِنْمَاذَاإِفْعَالُ) 


would be saved, they and not | for them, | (would be) a responder to a cry 


then no one would respond to their cries, nor would they be rescued— 


جار. مجرور ا عطف.معطوف عل (رحمة) جار مجرور 


عه 


رح َجَرَخ متاح مَمَع تمنو کو 


اجب 
ل ا س ت ين تير اص کچ 

۰ ) ٠ 
©9 رمه ۶ ومتلعا جين‎ ِ 


a time. and provision from Us (by) Mercy Except 


except by mercy from Us, allowing them enjoyment for a "little" while. 
أمر.فاعل. جملة نائب فاعل‎ 


وقيداتَتَى.يَتَقي.ايِمَاء وافْتِعَالٌ) 


6 


وَإِذَا ل اَمَو 


“Fear | to them, itis said And when 


"Still they turn away" when it is said to them, “Beware of what is 


ظرف مكان(صلة الموصول) | مضاف إليه.مضاف. مضاذ ف أظرفمكان(صلةالموصول).مضافإليه 


بي ن-بَانَيبِينُبَيْنا .يدى. يّدى.ي خل ف خَلَقَ. لف خَلنًا 


م < س 
8 


حك 


so that you may (is) behind you and what (is) before you 


ahead of you "in the Hereafter" and what is behind you "of destroyed nations" so you may 
مضارع للمجهول. نائب فاعل. خب ر«لعل) عطف.نافية جرزائد‎ 
رحم.رَحِمَيَرْحَمْ.رَخْرَةَ‎ 
© و مرق س‎ 
م‎ AR ^ 2% 
تر مون وَمَا‎ 


comes to them And not receive mercy.” 


be shown mercy.” Whenever a sign comes to them from 


- جرور(نعت). مضاف | مضاف إليه. مضاف.مضاف إليه | استثناء ماضٍ ناقص. اسم (کان) 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا 
from it they but (of) their Lord, (the) Signs‏ 


their Lord, they turn away from it. 


1 


خب ر(«كان» عطف.ظرف زمان 2 < جار. نجرور 


ع رض أَعْرَضٌ. يُعْرضُإِعْرَاضَاوِفْعَالُ) قال يمُول. قو جملةمضافإليه 


مُعَرِضِينَ © وَِذَا هم 


to them, itis said And when turn away. 


And when it is said to them, 


أمر. فاعل. نائب فاعل جار. مجرور. موصول ماض.مفعول به. فاعل. لفظ الجلالة.صلةالموصول 


نف ق أَنْمَقَيُنْفِقإِنْمَاقَاِْعَالُ) رزق-رَزَّقَيَرْرُقُ رِرْقًا 


Allah.” (has) provided you | from what 


“Donate from what Allah has provided for you,” 
موصول.فاعل | ماض.فاعل.صلةالموصول | جار مجرور.موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول‎ 


ك ف ر. ڪقَر. ي ڪفر. كُفْرَا أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاوإِفْعَالٌ) 


الذِينَ ڪَمَرُواً لذ اموا 


و 


believed, to those who disbelieved those who 


the disbelievers say to the believers, 


استفهام.مضارع مرفوع(نحن) 
طعم.أَظعم.يْظْعم إِظْعَامًا (فْعَالُ) 


عون و 
انطء 


“Should we feed 


ماض (هو). مفعول به. جواب (لو) 
طع مظعم يُظعِمْإِظعَامَا(فْعَالٌ) 
ر ا 
| طعَمَة و 


He would have fed him? 


whom 


if 


willed - 


“Why should we feed those whom Allah 


5 


نافية مبتدا 


و 
أن 


(are) you 


استثناء 


إلا 


except 


3 


جار. ج رور(خبر) 


ض ل ل.صَلَّ. يَضِلٌ ادل 


ت 
8 


an error 


could have fed if He wanted to? You are 
استئنافية.مضارع مرفوع.فاعل‎ 


قول قال يول قر 


بدل 


وعد.وَعَد. يَعِدُ.وَعْدًا 
ر < و 
الوَعد 


promise, 


و 


و 
ويقولون 


And they say, 


“When (is) 


clearly astray!” And they ask "the believers", “When will this threat come to pass, 
ماض ناقص. فعل الشرط. اسم (كان)‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. كنا ص دق.صَدَقٌ.‎ 

2 و« سب ١‏ ي ` ا ت 
صَدِقِينَ © ما 
Not truthful?”‏ 


if what you say is true?” They must be awaiting 


نافية 


مضارع مرفوع.فاعل 


يَنظْرُونَ 


they await 


حرف شرط خبر(كان) 


هو 


صد 


you are 


حال.مبتداً 


صيحصَاحَ ييح حًا 


while they it will seize them a shout 


a single Blast, which will seize them while they are "entrenched" in 

مضارع مرفوع.فاعل. خبر عطف.نافية 

خصم.اختصم. يخْتَصِمُإخْتِصَامً (افْتِعَالٌُ) 
س و 0م حم 
يخْصَمُونَ 


are disputing. 


مضارع مرفوع.فاعل 
طوعاِسْتَطَاعًيسْتَطِيعْإسْيِطَاعَةَواسْتِفْعَالُ) 


ص 
فلا 


they will be able Then not 


"worldly" disputes. Then they will not be able 


كط لر الالث ر والعشروں 4© 


مضارع مرفوع.فاعل 


وصي. رى يُوَصَيتَوْصِيَةَ(تَفْعِيلٌ) نافي رجعرَجَعَ. يَرْجِعٌ. رْجُوعًا 


5 سه 2 م حهتم 
ص | يرجعون € 


And will be blown | they (can) return. | their people and not (to) make a will, 


to make a "last" will, nor can they return to their own people. The Trumpet will be blown 


جار. مج رور(نائب‌فاعل) عطف.الفجائية مبتدا 


r و‎ 


ص ورءصَارَءيَصُورٌصَوْرًا 


a 201 5‏ و 
the graves from They and behold! the trumpet, [in]‏ 
"a second time", then—behold!—they will rush from the graves to‏ 


مجرور.مضاف.مضافإليه 1 مضارعمرفوع.فاعل 
ربب.رَبَيَرْبُرَيَا | فس ل.دَسَلَ. يلل سلا 
ê 2 1 4‏ 
يَنسِلونَ 
“O woe to us! They [will] say, [they] will hasten. | their Lord‏ 
their Lord. They will cry, “Woe to us! Who‏ 


ماضٍ (هو).مفعولبه.خبر | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه مبتدأ.إشارة | موصول. خبر 


(had) promised what “This (is) | our sleeping place?” | from has raised us 


has raised us up from our place of rest? This must be what 
فاعل. جملةصلةالموصول عطف.ماض فاعل نافية ماض ناقص (هى)‎ 
صدق-صَدَقَءيَصْدُقَصِدْقًا | رس ل أَرْسَلَيُرْسِلُإرْسَالَاإفْعَالُ) ك ون. كَأنَيَحُونُ. کون‎ 


ا 


> حملن 0 و و > هم اك > 

1 5 > 8 م 7 

it will be the Messengers.” and told (the) truth | the Most Gracious, 
the Most Compassionate warned us of; the messengers told the truth!” It will only 


خبررکان) نعت عطف.الفجائية 


صي ح.صَاح.يَصیځ.صَيًا | وحد. وَحَدَ.يحِدُ. وَحْدًا 


و ت 2 20 
واحدة فإذا 


so behold! single, 


take one Blast, then at once they will all be 


مضارع مرفوع للمجهول 
ظلم.َلَمَيَظلِمُ ظُلْمًا 


>) كد اجر اتات واو سرون‎ 
: احض ر.أَخْصَرَ يحْضِرُإِحْضَارَاإفْعَالُ)‎ 
11 لدعي م > جم رە‎ 
ينا محضّرون فَالِيَوُمَ لا تَظلمُ‎ 
will be wronged not So this Day (will be) brought. before Us 
brought before Us. On that Day no soul will be wronged 


مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل 
ج زي. جَری. يجْزِى. جَرَاءً 


52 2 
مجزود إلا ما 
(for) what‏ 


except you will be recompensed and not | (in) anything 
in the least, nor will you be rewarded except for what 
ماض ناقص. اسم (كان). مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول,توكيد ونصب اسم (إن).مضاف مضا فإليه‎ 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. كَوْنَا عمل .يل يعمل عَمَلَا ص حجب.صحِبَ. يَصحَبٌ. صْحُْبَة‎ 
عور س س ب‎ 
۰ AR ^ عن‎ 
تعمَلون إل‎ 
(of) Paradise} (the) companions Indeed, you used (to) 
you used to do. Indeed, on that Day the residents of Paradise 
ظرف زمان جار. نجرور خبر(إن» مبتدا | عطف.مضاف.مضافإليه جار-‎ 
فك..فكة.بة يَفكَه.فَكهًا زو زع يذو رجا‎ EJ يوم شغل .شَغَلَ 3 يَشْعَ[ْ‎ 
ص2‎ 
۰ روم .۰ 56 حت 7< حم دا چ ووو‎ 
الوم فى ل فَكِهُونَ © هه وَأَرْوَجْهُمَ فى‎ 
in and their spouses They j (in) amusement, | will be occupied [in] this Day 
will be busy enjoying themselves. They and their spouses will be in 
مجرور(خبرأول) جار. ج خبرثانٍ جار. ج رور(خبرمقدم)‎ - 
ظ ل ل. لل يلل للا رك يرك دك أْنَكَاَبتَكاَْكَاءَوِفْتِعَالُ‎ 
2 جر وم و > حم كو‎ 3 
کون هم‎ 


For them 


reclining. 


[the] couches on 
cool" shade, reclining on "canopied" couches. There 


عطف. جار. ج رور(خبرمقدم) 


مبتدأمۇخر موصول. مبتدأ مؤخر 
ركو 2 
1 ما 


(is) whatever and for them 


(are) fruits, therein 
they will have fruits and whatever 


جار. مجرور(حال) 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


دع واد يَدَعِيادَعَاءَافْتِعَالُ | س لم سَّلِمَِيَسْلَمسَلَامًا | قولءقَالَيَقُولُقَولَُ 


وو 


3 e 


a Lord from “Peace.” they call for. 


they desire. And “Peace!” will be "their" greeting from the Merciful Lord. 
بدل من (أي)‎ 


نعت 


حم ميرح رخ 


جر ماج .زرفل 


التكرتر3 © 


criminals! 


مي زمْتَارَءيمْتَارُمْتِيارَافْتِعَالُ) 


21 


يو 


today | 


امزوا 


“But stand apart 


ر 
رحيم ا 


Most Merciful. 


"Then the disbelievers will be told," “Step away "from the believers" this Day, O wicked ones! 


استفهام. نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم(أنا) نداء.منادى.مضاف | مضافإليه 


أل 


Did not 


جار. نجرور 


بني 


اح بق ءَادَم 
of Adam! O Children upon you‏ 
Did | not command O Children of Adam,‏ 


جار.مجرور(حال» 


| enjoin 


مضارع مجزوم.فاعل توكيد ونصب.اسم(إن») خبر(ان) 


ع بد عبد يَعبِدٌء عِبَادَةَ 


مفعولبه 
ش طن _- -- 
indeed, he | the Shaitaan,‏ 


not to follow Satan, for he is truly your 


اعد و.عَدَاء يعدو عدوا 


ت 


7 


(is) for you 


م حرو ) 


تعبدوا 


worship 


عطف. تفسيرية ا 


ء 
وال 
And that‏ 


sworn enemy, but to worship Me "alone"? This is the 


عطف. واقعة فى جواب للقسم. تحقيق 


(is) a Path you 521 Me? 


نعت ماض (هو) جار.مجرور(حال) 


مت و 


قوم -إِسْتََام يَسْتَقِيمإسْتِقَامَةَواسْتَفْعَالُ» 
2 < جين وو 6 


Straight. 


ضلل.اضل مضل إصَْالَارِفْعَالُ» 


50 2 

رو 
And indeed,‏ 
Straight Path. Yet he already‏ 


ر ت 
ضل 


he led astray 


ينڪ 


from you 


ور 


1 الجر النالث ر والعش رون 0 


مضارع ناقص.اسم (تكون) 
جبل جَبَلَ .بل .جب دشر کار يخال كارا كون.كَنَ.يَكُونُ. ونا 


5 


جبلا 55 رم 


مث 


you Then did not great. a multitude 


misled great multitudes of you. Did you not 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر(تڪونوا) إشارة.مبتداً خر .عت ماضٍ ناقص. اسم (کان)‎ 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. گنا 


ھلدہ۔ے 


س ت 


you were أ‎ (the) Hell This (is) use reason? 


have any sense? This is the Hell you were 
مضارع للمجهول. نائب فاعل. خبر(كنتم).صلةالموصول أمر. فاعل. مفعول به ظرف زمان جار. م ماضِ ناقص. اسم (کان)‎ 
وعد وَعَديَعِدُ وَعْدًا ص لي اصَءيَضْلَصَلَيًا| يوم ك ون. كَنَيَحُونْ. كَوْنَا‎ 
> و و ت 0 2 ا في م‎ 


you used to \because} today Burn therein promised. 


warned of. Burn in it Today for your 
مضا رع مرفوع.فاعل.خبر(كنتم).صلةالموصول ظرف زمان مضا رع مرفوع(نحن) جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 
خت م حَتَمَ.يحْتمُ. خَنْمًا‎ ٤ ادفاو كَثَرَ .ف .كرا‎ 


7 عَفْوُونَ © 5 ع 


their mouths, [on] We will seal i disbelieve.” 


disbelief.” On this Day We will seal their mouths, 
ا فاعل. مضاف. مضا ف إليه عطف. مضارع مرفوع فاعل. مضاف. مضا ف إليه‎ 


كلم. كلميُكَلمْ. تَحُلِيمَ(تَفْعِيلٌ) ٠يدى.‏ يدي يد شد سهد يَشْهَدُ شَهَادَةٌ دجلءرَجِل يَرْجَلُرَجَلَا 


ت 


لم2 رو جو واو 
ونسهد ارجلهم 


their feet and will bear witness their hands, and will speak to Us 


their hands will speak to Us, and their feet 


جار. مجرور.موصول | ماضٍ ناقص.اسم(كان) امضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلةالموصول عطف ا و 


كون.كَنَيَكُونُ. گنا انهه كَسَيَيَكيِنُء كسا حرف شرط | شي أ شَاءَ.يَشَاء مَشِينَةٌ 


كنأ يَڪيبونَ@ ‏ وو 


We willed, And if earn. they used to about what 


will testify to what they used to commit. Had We willed, 


ور 


0 الجر الناث ر والعش رون‎ ١ 


واقعة فى جواب (لو).ماض. فاعل جار. نجرور..مضاف. مضاف إليه 


طمس.ظمَسَءيَظْمِسُءظمْسًا عد نعَانَيَعِينُعَيْنَا | سبق اسْتَبَقَيَسْتَِق.سْتبَاقَاافْتِعَالُ) 


7 و بر 6 
عل عينهم فَاسّتَبَقُوا 


then they (would) race their eyes, [over] We (would have) surely obliterated 


We could have easily blinded their eyes, so they would struggle 


مضارع مرفوع.فاعل عطف. حرف شرط کک 


بص ر َبْصَرَء يُبْصِرْإِْصَارَاإفْعَالٌ) شي أ اء ياء 


رظ ون9 ا لقا 


We willed And if (could) they see? then how | (to find) the path, 


to find their way. How then could they see? And had We willed, 
واقعة فی جواب (لو).ماضٍ. فاعل. مفعول به جار. ج رور. مضاف. مضاف إليه‎ 


وي الت بت نكا ك ون. كانَيَحُون. ونا 


ت 


رس 27ے 31> E‏ > 
١٠‏ هو 
مهم 
س 


then not their places أ‎ surely, We (would have) transformed them 


We could have transfigured them on the spot, so 
ماض.فاعل فعول ب ف.نافية مضارع مرفوع.فاعل‎ 
طوع -إسْتَطَاعَيَسْتَطِيعٌ|سْتِطاعَةواسْتِفْعَالُ» | مضي د مَصَى.يَنْضِي.مُدِ رجح رَجَعَيَرْجِعرَجْعًا‎ 
> سمو و © مه و‎ 
© استظطعوا 1 يرجعو ن‎ 


return. and not | to proceed they would have been able 


they could neither progress forward nor turn back. 
استئنافية. مبتدأ. اسم شرط مضارع مجزوم( نحن). فعل الشرط. مفعول به مضارع مجزوم( نحن). مفعول به. جواب الشرط جار-‎ 


ع مر عَمَّرَيُعَمَ تَعْميرَ(تَفْعِياً ( قش ت ي 2 نکد (تفْعِياً ( 


ع س وو 4 ع 
دعمره 2 
in‏ 


We reverse him We grant him long life, And (he) whom 


And whoever We grant a long life, We reverse them in 
رور استفهام.استئنافية. نافية ر فوع.ذ استثنافية.نافية أ ماض.فاعل.مفعولبهأول‎ - 


علم غلم تَعْلِيما(تَفْعِيلٌ) 


ألا 


We taught him And not they use intellect? Then will not the creation. 


development. Will they not then understand? We have not taught him 


مضارع مرفوع (هو) 
بغي -انْبَتَى.ينْبَغيإنِعَاءوانْفِعَالٌ) 
م 2 
م 0 
Eas:‏ 1 و إلا 


٠ #4 
2 


(is) except i for him. itis befitting and not [the] poetry, 


poetry, nor is it fitting for him. This Book is only 


خبر عطف. معطوف عل (ذكر) نعت تعليل وجر.مضارع منصوب(هو) 


ذك رد گر.یذ کر ذ کر .قرا قرا رآ يُبِينُإيَائَةِفْعَالُ» | نر أَنْدَرَينْذِرُ إِنْدَارِفْعَالُ) 


وو 


3 7 هم 
مبين ا 


02 


clear, and a Quran a Reminder 


a Reminder and a clear Quran to warn 
موصول.مفعول به | ماضٍ ناقص(هو).خبر(كان).صلةالموصول عطف. مضارع مرفوع‎ 


ا 


كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا حيي. ځې. يخ حَيَاةً قق حى تلحنا ق ول-قَالَ يَمُولُ. قَوا 


مَن کر حًا رحق لْقَوَلْ “ل 


against] the Word jand may be proved true alive is (him) who 


whoever is "truly" alive and fulfil the decree "of torment" against 
-مجرور استفهام. استثنافية. نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم. فاعل توكيد ونصب. اسم(أن)‎ 
دفر كد يَف ف رأي.رأىيَرَى' رويد‎ 


ت 


آلگفرينَ © أو روأ 


they see Do not the disbelievers. 


the disbelievers. Do they not see that 


ماضٍ.فاعل. خبر(ان) جار. رور جار. جرور.موصول 


و 
Our hands, have made | from what for them‏ 


We singlehandedly created for them, among other things, 


استئنافية.مبتدأ | جار.مجرور خبر عطف.ماض.فاعل.مفعول به 
ملك .مَلَكَ.يَمْلِكُ 1 يَنْلِك. ملگ ذل ل. دل .يذلل تَذْليلَا ليلا (تفْعِيلٌ) 
4 5-5 و ت 
م ١‏ ۰ 
لا 2 0 
And We have tamed them (are the) owners? | [for them] | then they‏ 


cattle which are under their control? And We have subjected 


استثنافية.جار.مجرور | مبتدأمؤخر.مضاف.مضافإليه 
(خبرمقدم) ركب. رَكِبَ.يَرْكبُ.مَرْكَبًا 


و 
5 ووه 


they eat. and some of them they ride them, so some of them - | for them, 


these "animals" to them, so they may ride some and eat others. 
عطف.جار. مجرور(خبرمقدم) | جار. مرور(حال) بتدامۇخ عطف. معطوف عل (منافع)‎ 


نفع .تَفَعَيَنْمَعْتَفَعًا ش رب شَرِبَ.يَشْرَبُشُرْيًا 


۾ ت 7 3 ت د 8 
وو فِيها ف وَمَشارب 


and drinks, (are) benefits therein And for them 


And they derive from them other benefits and drinks. 
استفهام.استئنافية. نافية مضارع مرفوع.فاعل استئنافية.ماض.فاعل جار. نجرور.مضاف‎ 


شك رء گر یشگر.شکرا أخذ .تح بَتَحدُإتََاذَ«افْتِعَالُ) دون 


ور > سر ِِ رص يد و ۰ و 
اقلا يشکرون © وانخدوا مِن دون 


besides But they have taken they give thanks? | so (will) not 


Will they not then give thanks? Still they have taken other gods besides 
لفظ الجلالة.مضافإليه مفعولبه الترجي.اسم(لعل) | مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. خبر«لعل)‎ 


EET أله‎ 


ت 
س 


ET 


be helped. that they may gods, 


Allah, hoping to be helped "by them". They cannot help 
مضارع مرفوع.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف اليه عطف.مبتدا جار.نجرور(حال)‎ 


كي 
أ 


(are) hosts | for them but they - to help them, | they are able 


the pagans, even though they serve the idols 


خبرثانٍ استثئنافية.ناهية | مضارع مجزوم.مفعولبه | فاعل.مضاف.مضافإليه | توكيدونصب 


ح ض رأ حْصَر. يُحْضِرُ إِحْضَارَاوِفْعَالُ» حزن حَرَنَيْرُنْخُرْنَا | وولءقَالَيَقُولُ. قو «اسمإن) 
م 


م و ^ هم 6 0 3 
تُحْصَرُونَ @ كلا ولم إِنَا 


Indeed, We their speech. grieve you So (let) not (who will) be brought. 


22 


as dedicated guards. So do not let their words grieve you "O Prophet". Indeed, We 


مضارع مرفوع(نحن). خبر«إن) مضارع مرفوع.فاعل. صلة الموصول 
ع لم.عَلَيَعْلَم.عِلمًا س رر أَسََءم.إِسْرَارَاإفْعَالُ) 


عل يرون 


they conceal what [We] know 


"fully" know what they conceal and what 
مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول استفهام.استئنافية.نفی وجزم وقلب مضارع مجزوم‎ 


عن َعْلَنَ. يُعْلِن إِعْلَانَاإِفْعَالٌ» رَأَيرَأَى-يَرَى١رؤْيَةٌ‏ 


يُعْلِنُونَ © ر لاسن 


[the] man Does not they declare. 


they reveal. Do people not see 
توكيد ونصب.اسم(أن) | ماض.فاعل. مفعول به. خبر(أن) عطف. الفجائية‎ 


مِن 


Then behold! a semen-drop from [We] created him 


that We have created them from a sperm-drop, then—behold! 


1 5 عطف.ماضٍ(هو) | جار. رورا مفعولبه 


ت ص 

23 7 عي ا ی تر - چ 
8 

جوم 1 وضرب لا متلا 


an example} for Us | And he sets forth (is) an opponent 


—they openly challenge "Us"? And they argue with Us— 


عطف. معطوف عل (ضرب) مفعول به.مضاف. مضاف إليه ماضٍ(هو) استفهام.مبتداً 
خلق.خَلق. .حلم ق ول قال َمُول. و 
د ضد 


كلق قال 


He says, his (own) creation. and forgets 


forgetting they were created—saying, “Who 


مضارع مرفوع(هو). خبر فعول د حال. مبتدأ. خبر. جملةفى نصب حال 


2 2 


حي ي.أځيا. يخي إِحْيَاءِفْعَالٌ) | عظم.عَظَمَِيَعْظُمْ. عَطه رم۰ رم یرم۰ ره 


و > يي 


یش رهی رَمِيم 69 


2 


(are) decomposed?” | while they | (to) the bones will give life 


will give life to decayed bones? ”Say, 


مضارع مرفوع.مفعولبه | موصول.فاعل | ماضٍ(هو).مفعو به. صلةالموصول 


سي مو سك 


حيي .أخْيّا. يخي إِحْيَاءِفْعَالُ) نش أ أَنْمََْيْنْشِْإِفْمَاءَِفْعَالُ» | أول اآلَيَتُولُأؤلا | م رر مر يمرم 


لذ ماه 


time; (the) first produced them Who “He will give them life 


"O Prophet," “They will be revived by the One Who produced them the first time, 
عطف.مبتداً| جار.مجرور.مضاف مضا فإليه خبر موصول.بدل | ماض(هو).صلةالموصول‎ 


وس 


5 9 2 0 م 
0 علي © اى جَعلَ 


ا 


made The One Who | All-Knower.” creation (is) of every | and He 


for He has "perfect" knowledge of every created being. "He is the One" Who gives 
جار. رور جار. جرور(حال) ذ مفعولبه عطف. الفجائية‎ 


ن ور تَارَءِيَنُورُ ورا 
تار با 


and behold! fire, [the] green - the tree 


you fire from green trees, and—behold!— 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر استفهام. استثنافية.ماضٍ ناقص موصول ماض (هو). صلة الموصول‎ 


وقد اوقد يُوقِدإِيمَادَا(فْعَالُ) لي س اسم«ليس) | لق ِخَلَقَ. يخْلُقُ. حَلنًا 


2 علق ~~ ع < ص 
قِدُونَ 09 اول الى 
(He) Who Is it not ignite.‏ 


you kindle "fire" from them. Can the One Who created 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ارض 


السمَلوَاتِ وَالارَضَ 


Able and the earth the heavens 


the heavens and the earth not "easily" 


مضارع منصوب (هو) مفعولبه.مضاف. مضاف إليه | حرف جواب | عطف.مبتداً 


رہ ووو 


غلقخلق .ىحلا | +شل. مكل يَنقل.مَئلا 


2 او رو 


لق : بل وهو 


(is) the Supreme Creator, j and He | Yes, indeed! (the) like of them. create 


resurrect these "deniers"? Yes "He can"! For He is the Master Creator, 


00 


ماض (هو). مضاف إليه 


كافة مكفوفة | مبتدأ.مضاف.مضافإليه 
علم"عَلِمَيَعْلَمعِلْمًا أم رءأَمَرَ يام أَهْرا رود أرَاَيُريُإِرَادةِفْعَالُ) 
0 


١‏ 8 و سم ع سم 
لعليم 0 إذا اراد 

He intends when His Command Only the All-Knower. 

All-Knowing. All it takes, when He wills 


جار. رور أمر(أنت) 
كون.كَآنَ.يَكُونُ. كَوْنا 


مصدرى ونصب 


ان لاو 


to it, He says that 


something "to be", is simply to say to it: “Be!” 
موصول. مضاف إليه جار.جرور(خبرمقدم)‎ 


مضارع ناقص تام(هو) استئنافية. مفعول مطلق.مضاف 
كون.كَانَ»يَكُونُ. كَوْنًا س بح .سبح سبح سانا 


فَيَكُونُ © لدی 


in Whose hand (to) the One Who - 


ي دي.يَدَى. يَدِي. يديا 


هه سا 


So glory be 
And it is! So glory be to the One in Whose Hands 


عطف. جار مضا رع مرفو ع للمجهول. نائب فاعل 
رور رجع.رَجَعَيَرْجِعْ. رَجْعًا 


and it is. 


مبتدأمؤخر. مضاف.صلةالموصول | مضافإليه.مضاف 
و س 
>l‏ 4> عي 2 

1 وَإِلَيْه درجعولں 9 


(of) all is (the) dominion 
is the authority over all things, and to Whom "alone" you will "all" be returned. 


you will be returned. and to Him 


لفظ الجلالة.مضاف اليه 


أله رحم رَحِمَ رم رخا 


الله ا ألرّحِيم © 


the Most Merciful 


the Most Gracious (of) Allah In (the) name 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


= لر الالث ر والعشروں 4© 


By those lined 


(in) rows, 


عطف. معطوف عل (الصافات) 


20 
فالزاجرّدت 


And those who drive 


زح ر جر زر جرا 


مَجَرَا © 


strongly, 


By those "angels" lined up in ranks, and those who diligently drive "the clouds", 


مفعول به اسم (إن).مضاف. مضا فإليه | مزحلقة. خبررإن) 


ذكر. د گر. يذ کر ذ كرا 


ذِكْرًا © 


(the) Message, | And those who recite 


وحد.وَحَدَ.يحدُ. وَحْدًَا 


ج 


(is) surely One, 


ا 
Indeed,‏ 


and those who recite the Reminder! Surely your God is One! 
عطف. معطوف عل «السموات) | عطف. موصول‎ 


ارض 


your Lord 


ظرف مكان(صلة الموصول). مضاف إليه 


بي نبال يَبِينُ. ْنَا 


< ےو 
8 ۱ 
00 


(is) between both of them 


رارض 


and the earth, 


رمَا 


and what 


(of) the heavens 


"He is" the Lord of the heavens and the earth and everything in between, 


مضاف إليه توكيد ونصب. اسم (إن) ماضٍ.فاعل. خبرر(ان) 


la 


شرق .شَرِقَ. يشرق. شر 


2 1% » حم 
a‏ 


(of) each point of sunrise. 


شو ر 
ِنَأ 

[We] adorned Indeed, We 

and the Lord of all points of sunrise. Indeed, We have adorned 

جار. نجرور بدل 


كوكب. كَوْكْبَ.بُحَوْكِْبُ. كُوْكَبَة 


آلگواکب © 


(of) the stars. 


and Lord 


مفعول به 


انغ و سما و سوا زي ن. ران يزين ينا 


ا 
السماء 


the sky 


with an adornment [the world] 


the lowest heaven with the stars for decoration 


نعت 


عطف.مفعول مطلق 


حف ظ. حَفِظ. يخنّظ. حِفْمَلا 


جار. جرور. مضاف 


مضاف إليه 
كلل ...گل | _ش طن. سن يمن شظتا 
بن 


ت 
2 
0 


ت کک 


م رد.مرد.يمرد. مُرُودًا 


مَّارِدٍ 2 


rebellious, 


2 6 5 ا 
5 
و عر 


2 


50 


devil against And (to) guard 


| every 


and "for" protection from every rebellious devil. 


مضارع مرفوع.فاعل جار. رور 


E ا‎ 


سم ع.دسمح. يتسم سما تَمَعْلٌ) مل امَو .يَمْلَومَلاءً 


دس 3 > 
يسمعون 


they may listen 


[the] exalted, the assembly 
They cannot listen to the highest assembly "of angels" 


عطف.مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل جار. مجرور. مضاف مضافإليه 


وو یں 


مِن کل جاب @ 


کک 


side, every from 
for they are pelted from every side, 


عطف.جار. ج رور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر 


نعت 


عذبعَدَبَيَعِْبُعَدْبَع | وص ب.وَصَبَ.يَصِبُوْصُوبًا 


عر چا وو 


ماض (هو).صلة الموصول 


خط ف. حَطف. يَخْطَفُ. خَظنًا 


8 


5 


but follows him (by) theft snatches (him) who 


But whoever manages to stealthily eavesdrop is "instantly" 
فاعل‎ 


استثنافية. أمرر (أنت).مفعوا لبه استفهام.مبتداً 


فَتَي اِسْتَفْقَ.يَسْتَفْياسْتَفْتَاءَاسْتَفْعَالُ) 


وو 8 


“Are they Then ask them, piercing. a burning flame, 


pursued by a piercing flare. So ask them "O Prophet", 


تمييز موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول | توكيد ونصب.اسم«إن) 


2 


2 


_- ~~ 
2 > 
لقا من 34 لقا 


(those) whom creation a stronger 


إنا 
Indeed, We We have created?”‏ 
which is harder to create: them or other marvels of Our creation? Indeed, We‏ 


ماضٍ.فاعل. مفعول به. خبر(إن) جار. نجرور 


لق خَلَّقَ.يَخلَقٌ. خَلًْا طين.طَانَيَطِينُ. طِينًا ل زب لَرَبَيَلَرْبُلَرُوبًا 


from 


اح 
ے2 
م 


created them 


Nay, sticky. a clay 


created them from a sticky clay. In fact, 
ماض.فاعل‎ 


حال.مضارع مرفوع.فاعل. خبر عطف.ظرف زمان. معنى الشرط 


سخ ر.سَخْرَء يسخَرُسَخَرَا 
سام 82 2 


ج وَيَسْخَرُونَ 9) 


while they mock. 


رادا 
And when‏ 


you are astonished "by their denial", while they ridicule "you". When 
ماض للمجهول. نائب فاعل. مضاف إليه نافية عطف. ظرف زمان.معنى الشرط‎ 
ذك ر. د کر .يد كْرُمتَدْ كيرا (تَفْعِيلٌ)‎ 
0 ورس و‎ 
ذكْرُوا‎ 


they are reminded, 


you wonder, 


مضارع مرفوع.فاعل. جواب (إذا) 


ذك رذَكرَءيَد كر ذِكْرًا 


کون 


they receive admonition. 


ل 


not 


را 


And when 


they are reminded, they are never mindful. And whenever 


ماض.فاعل. مضا فإليه مضا رع مرفوع.فاعل. جواب(إذا) 


سخ رءسْتَسْخَرَءِيَسْتَسْخِرُ اسْتِسْكَارَآاِسْتِفْعَالُ) 


عطف. ماض.فاعل 
ق ول قَالَيَمُولُ. ول 


تاليا 


And they say, 


رأي٠رأى.يَرَى.‏ رَؤْيَة 


َو 


they see 


they mock, 


they see a sign, they make fun of it, saying, 


إشارة.مبتداً 


استفهام..ظرف زمان. معنى الشرط 


هذا أذ 


(is) this 


إلا 


except 


Is it when a magic 


“This is nothing but pure magic. When 


ماضِ.فاعل. مضا ف إلیه خبررکان) 


موت.مَاتَيمُوتُمَوْنَا 


< 
0 


ت 


we are dead 


عطف. ماض ناقص. اسم (کان) 
كون.كَانَيحُونُ. كَونَا 


و 


and have become 


عطف. معطوف عل (ترايًا) 
م غ بن غفا 


and bones, 


we are dead and reduced to dust and bones, 


ول ع 


2 ءا الث الوب‎ ١ 


استفهام. توكيد ونصب 


اسم(إن») 


مزحلقة. خب ر(إن). جواب (إذا) 


TTT TT 
بع ث. بعث. يبعث. بعثا‎ 


ونون © 


be certainly resurrected, 


former?” our fathers 


will we really be resurrected? And our forefathers as well?” 


دخ ر. خر يذحَر. خر 


1 
©2 دخرون‎ 
(will be) humiliated.” 


Say, “Yes! And you will be fully humbled.” It will only 


71 
3 
كما 


Then only 


and you “Yes, 


E 


نعت عطف.الفجائية | مبتدأ | مضارعمرفوع.فاعل أ عطف.ماض.فاعل 


00 وه در قاو م حم 
They | then, behold!‏ 


take one Blast, then at once they will see "it all". They will cry, 


زج ر رَجَر. يَرْجْرُ زَجْرَا 


EET‏ ق ول قَالَيَقُولُ قول 


وَقَالُوا 


And they will say, 


وو 
١‏ 


واج 


will see. 


| (will be) a ery 


single, 


تنبيه.مضاف.مضافإليه | إشارة.مبتدأ | خبر.مضاف مضاف اليه إشارة.مبتدأ | خبر.مضاف 


يوم دي ندَانَيدِينُ.ديئًا 


أَلدِينِ © 


(of) the Recompense.” 


يوم 


ےو ر 
١‏ 
يوم هذا يوم 
(is the) Day “This (is the) Day | This‏ 
“Oh, woe to us! This is the Day of Judgment!” "They will be told," “This is the Day of‏ 
جار. مجرور.مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان).صلةالموصول 


دذب.كَذَبَيُكَزْبُتَحُذِيب وتَفْعِيلٌ) 


3> 


“O woe to us! 


ماضٍ ناقص.اسم(کان) 
كون.كَآنَ.يَكُونُ. گونًا 


و 


you used to (of) Judgment 


"Final" Decision which you used to deny.” 


أمر.فاعل 
اخ وا 
برو 


Gather 


those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول 
ظ لم ظَللَمَيَظِم ظُلْمًا 


wronged, 


عطف. معطوف عل (الذين») 
زوج -رَاجَءيَرُوجٌ. رَوْجًا 

ا 8 م 

وار و جهم 


and their kinds 


and what 


"Allah will say to the angels," “Gather "all" the wrongdoers along with their peers, 


جار. نجرور(حال).مضاف 
كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنًا 3 دون 


2 > 2 2 
کانوا يَعْبَدُونَ © من دون 


Besides worship they used (to) 


and whatever they used to worship instead of Allah, 
عطف. أمر. فاعل.مفعول به جار. نجرور.مضاف ضاف إل عطف. معطوف عل (اهدوهم)‎ 


ددي. قدَى.يَهدِي .هداي صرط ‏ أجحم.جَحْمَيخْحم جح ر يهن رقا 


ت 
٠‏ 


>2 ي‎ 
هدُوهمٌ إن صرط‎ 
And stop them; (of) the Hellfire. (the) Path then lead them 

then lead them "all" to the path of Hell. And detain them, 


توكيد ونصب.اسم(إن») خبررإن) استفهام. مبتداً جار. مجرور(خبر) 


شوو ما لَڪ 


(Why) not (is) for you? “What (are) to be questioned.” indeed, they 


for they must be questioned.” "Then they will be asked," “What is the matter with you that you 


مضا رع مرفوع.فاعل. حال إضراب | مبتداً خبر 
نص ر. تَتَاصَرَيََنَاصَرُتَنَاضْرَاتَفَاعُلٌ) ي س لم .إِسْتَسْلَمَيَسْتَسَلِمُإسْتِسْلَامًاوإسْتِفْعَالُ) 
02 در > هم أ 2و وى ذه مخ و > 


(will) surrender. (on) that Day j they | Nay, you help one another?” 


can no longer help each other?” In fact, on that Day they will be "fully" submissive. 
استئنافية. ماض. فاعل. مضاف. مضاف إليه مضارع مرفوع.فاعل. حال ماض.فاعل‎ 


ع دعبيو عت لت 


ق ب ل. أَْبَلَ يقل إفْبَالُإِنْعَالُ) ب عض ب عض | سأل.تَسَائَلَيَتَسَائَلُ.تسَاوُلَا تمَاعْلٌ) اق ول-قَالَيَقُولُقَوَا 


قبل بَعْصْهُمْ ع يكَسَاءَلونَ © 2 قَلْوَا 


They will say, | questioning one another. | others | to |some of الاعطا‎ And will approach 


They will turn on each other, throwing blame.The misled will say, 


توكيد ونصب.اسم(إن) | ماضٍ ناقص.اسم(كان») جار. مجرور(حال) 


ك ون. كَانَ.يَكُونُ. گؤْنا EEE‏ يمن يِمِنَيبْمَنُيَمْنَا 


و 
شم قا بين © 
ای کا م 


the right.” from come (to) us [you] used (to) “Indeed, you 


“It was you who deluded us away from what is right.” 


!الها الث رالسود (O‏ 


نفى وجزم وقلب | مضارع ناقص مجزوم. اسم (تڪونوا) خبر(تڪونوا) 


ك ون. گانَ. يڪو نُكَوْنًا أمن-آمَنَيُؤْمِنسإِيمَانَاوِفْعَالُ» 


2 

یں 
¢ 4 5 . + حم 
بل ل تكونوا مؤمِنين ي 


believers, you were not “Nay, They will say, 


The misleaders will reply, “No! You disbelieved on your own. 


ماضٍ ناقص جار. جرور(خبرکان مقدم) جار. مجرور(حال) جرزائد 
ك ون كَانَ.يَكُونُ. ونا 


ت 
ت 
8 


over you for us 


We had no authority over you. In fact, you 


اسم (كان)مؤخر إضراب ماض ناقص. اسم (کان) 


سل ط. سَلط. يشل .ساط كون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا | ق وم.قَامَ. يَقُومُ. طغي.طتّى.يَظتى.ظفيًا 
> و 
بل نق غين © 


transgressing. a people you were Nay, authority. 


yourselves were a transgressing people. 


عطف.ماض فاعل. مضاذ مضاف إليه. مضاف. مضا فإليه | توكيد ونصب 


5 


ربب ررب اسم«إن) 
و 


یں 
. إنا 
= 


indeed, we (of) our Lord; (the) Word | against us | So has been proved true 


The decree of our Lord has come to pass against us "all": 


عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به توكيد ونصب. اسم (إن) ماض ناقص.اسم(کان) 


غ وي. أَغْوَىيُفْوِي إِغْوَاءَِفْعَالُ) كون. گان يَڪُون. كَوْنَا 


ت 


و 


< و 4 2 
ايڪ 5 کا 


were indeed, we So we led you astray; (will) certainly taste. 


we will certainly taste "the punishment". We caused you to deviate, for we ourselves 


خبررکان) استئنافية. توكيد ونصب. اسم (إن) | ظرف زمان.مضاف إليه جار.مجرور 


غويعَوَى.يَفْوِيعَيًا ي ع ذب.عَدَبَ.يَعْذِبُ. عَذْبَا 


that Day Then indeed, they astray.” 


the punishment 


were deviant.” Surely on that Day they will "all" 


ور 


0 الجر الاث ر راعش رون‎ ١ 


خبر(ان) توكيد ونصب.اسم(إن) | تشبيهوجر.إشارة | مضارعمرفوع(نحن).خبر(إن») 


شرك.اشترك. «يشْتَرِكُ. 03 .شترا کارافتعالٌ) فعل فَعَلّ. يَفْعَلُ .فعا 


thus, Indeed, We (will be) ETE 


share in the punishment. That is certainly how We deal 


جار. مجرور توكيد ونصب.اسم (إن) | ماض ناقص. اسم (كان) أظرف زمان. معنی الشرط 


جر م جرم جر مُإِجْرَامَا(فْعَالُ) كون .6ن يَكُون. گنا 


ألنْجُرِيينَ @_ إِنَهُم إد 


it was said when 5 Indeed, they with the criminals. 


with the wicked. For whenever it was said to them 
جار. نجرور ناف جذ اسم (لا) استثناء | لفظالجلالة.بدل مضا رع مرفوع.فاعل.خبررکان)‎ 
أله أله كب ب اِسْتَكُينِيَسَْكْرإسْتِكبَارَااسْتِفْعَالُ)‎ 


هه لآ له إلا الله يسْقَكرُونَ © 


were arrogant | Allah,” except | god “(There is) no | to them, 


"in the world", “There is no god "worthy of worship" except Allah,” they acted arrogantly 
عطف. مضارع مرفوع.فاعل استفهام. توكيد ونصب. اسم (إِن) مزحلقة. خبر(إن).مضاف | مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه‎ 


قول.قال.يَمُول. قول ترك.تَرك اڭ 3 5 


771 
e | 6‏ 
هو 
ع 
ع لد 
ا 


أ 


our gods to leave “Are we 


and argued, “Should we really abandon our gods 


إضراب ماضٍ(هو) 


جي أ جَاءَ. يجي 2 مَجِيِءٌ 


0 ر 
1 جَاء 


the truth he has brought Nay, 1 for a poet 


for a mad poet?” In fact, he came with the truth, 


عطف.ماض (هو) مفعولبه توكيد ونصب.»اسم(إن) مزحلقة.خبر(إن).مضاف 


ص دق صَدَّقَ. يُصَدّقُتَضْدِيقًا تَمْعِيلٌ) رس ل أَرْسَل١‏ يُرْسِلإِرْسَالَا(إفْعَالٌ) 


وَصَدَقَ الْمُرْسَِينَ © 


(will) surely taste Indeed, you the Messengers. and confirmed 


confirming "earlier" messengers. You will certainly taste 


مضا فإليه ذ مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل 


ج زي. جَڙى. يجِْي.جَرَاً 


٠.‏ ی کچھ ی بولا 
عذب.عذب.يعذب.عذبا 


َلْعَدَابِ 


| the punishment 


you will be recompensed And not painful, 
the painful torment, and will only be 


موصول. مفعول بهثانٍ ماض ناقص.اسم(كان). مضا ر ع مرفوع. فاعل. خبر(كان).صلةالموصول 


كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا ع مل غَيِلَيَعْمَلُ. عملا 


7 وء در 7 7 حم 

ما كُنثُمَ تَعْمَلُونَ 

do, you used to what 
rewarded for what you used to do. But not 


لفظالجلالة.مضافإليه نعت 
أله خلص أَخْلَصَ يِخْلِضُ إِخْلَاصَاِفْعَالُ) 
ساد 7 3 0 12 2 
عِباد الله المخلصِينَ © 


the chosen ones. (of) Allah 


(the) slaves 
the chosen servants of Allah. They 


جار. مجرور(خبرمقدم) مبتدأثانٍ نعت بدل 


رزقءرَرق.يرزق.رزقا 


لهم رف مَعْلُومٌ © 


and they Fruits determined, 


(will be) a provision for them 
will have a known provision: fruits "of every type". And they 


جار. جرور 


س رر. .سر سْرُورًا 


خير 
كن م.أكرَء. يڪ ر م إكُرَامَا(إفْعَالٌ) 
قمر و + 8 2 وو 
thrones (of) Delight Gardens In‏ 


will be honoured in the Gardens of Bliss, facing 


حال مضارع مرفوع للمجهول جار. جرور(نائب فاعل) 


(will) be honored 


قب ل تَقَابَلَيَتَقَابَلتَمَابكَا وتَقَاعْلٌ) ط وف.أطَافَ.يُْطِيفُ.إظَاقَةٌ وِفْعَالُ) 


و 
وا 
رطاف 
among them Will be circulated facing each other.‏ 

each other on thrones. A drink "of pure wine" will be passed around to them 


جار. مجرور(نعتأول) 

عي نعَانَ.يَعِينُ. عَيًا 
٠ 7‏ حم 
مَعِينِ 


a flowing spring, 


delicious 


جار. نجرور 
ش رب. شرِب.يشرّب. شربا 
یں أ 
شرن @ 


for the drinkers; 


from a flowing stream: crystal-white, delicious to drink. 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


مضار ع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. خبر 


نزف.ترّف. يرف درف 


ا 585 
ينرَفون 9© 


will be intoxicated. 


(is) bad effect 


', nor 


and not | 


It will neither harm "them" 


عطف.ظرف مکان. مضاف إلیه 


And with them 


modest gaze 


will they be intoxicated by it. And with them will be maidens of modest gaze 


ط رف. طرف يَظرف. طرق 


َلَّرْفٍ 


(will be) companions of 


عي نعَانَيَعِينُ. حَيْنا 
وو 
عین @ 


(having) beautiful eyes, 


and gorgeous eyes, as if they were 


نعت عطف.ماض 


ع م ماده 


فاعل.مضاف.مضافإليه 


تشبيه ونصب. اسم (كأن) 


As if they were 


دنن. كَنَيَكُنُ. كنَا قبل أَفبَلَ.يُقْلُإِفَبَلَا«ِفْعَالُ 


ه سو * هم 
مَكُنُونٌ © 


well protected. 


بجر 

راعج رس 

e) 
بل‎ 


And (will) approach 


ب عض 


some of them 


خبر(كأن) 


بي ض.يّاضَ١‏ .بيصا 


ع کو 
بيص 


6005, 


جار. نجرور 


others 


pristine pearls. Then they will turn 
مضا رع مرفوع.فاعل. حال‎ 


سأل. تَسَائَلَ يَتَسَائَلٌ. تَسَاوُلَا وتَمَاعْلٌ) 
ت 8ه 
مي > |ا>!ا م حم 
يَتَسَاءَلونَ 


questioning one another. 


جار. جرور(نعت) 


a speaker 


| Will say 


to one another inquisitively. One of them will say, 


among them, | 


ول ع 


2 ءا لعَالثْوَالعِشَوَونَ‎ ١ 


توكيد ونصب. اسم (إن») ماضٍ ناقص جار. مجرور(خب ركان مقدم) اسم (كان) مؤخر 


كون.نَ.يَحُون. كَوْنَا قرنقَرِنَيَفْرَنُقَرَنَا 


یں 


0 3 وو هم 
اى ل رين 


a companion, for me “Indeed, | 


“I once had a companion "in the world". 


مضارعمرفوع(هو) | استفهام.توكيد ونصب.اسم(إن) مزحلقة. جار. مجرور(خبرإن) 


ق وَل قَالَيَقُولُ.قَولا صدقصَدَّقَ.ِيُصَدّقُ. تَضْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


م 7 م ا عد الدع ع حر 


ا 


those who believe? surely of | ‘Are you indeed Who (would) say, 


who used to ask "me", ‘Do you actually believe "in resurrection"? 
استفهام.ظرف زمان | ماضٍ.فاعل. مضا ف إليه | عطف. ماض ناقص. اسم (كان) خبر(کان) عطف. معطوف عل (ترايًا)‎ 


موتمَاتَءيَمُوتُمَوْتَا أ كون. كَنَيَكُونُ. كُوْنَا : عظم.عَظَميَعْظُمْ عَظْما 
و 


متا وك 


ت 


and become we have died Is (it) when 


When we are dead and reduced to dust and bones, 


استفهام. توکید ونصب. اسم (إن») مزحلقة. خبر(إن) 


He (will) say, surely be brought to Judgment?” 


will we really be brought to judgment?’” He will "then" ask, 
خبر عطف.ماض(هو) عطف.ماض (هو). مفعول به‎ 
ط لع.إطَلَعَ. يَطَلِعْإظَلَاعًاافتِعَالُ» | ط لع اطَلَعَيَطَلِعْ إطَلَاءًاافيعَالٌ» | رأي.رأى.يرَى.رؤْيَةٌ‎ 
22 1 ص رص ب‎ 
< كم‎ > Iw 
مطلعون وَأطلع‎ 


and see him Then he (will) look be looking?” “Will 


“Would you care to see "his fate"?” Then he "and the others" will look and spot him 


جار. مجرور. مضاف مضاف إليه 8 جروقسم.مجرور.لفظ الجلالة 


س وي. سَوِىَ. يَسوَى.سَوَاءً جحم.جَحُمَ يَجْحُمْ جْحُومًا -قال. يَقول.قَوْ أله 


ص ٣‏ 
سوا كه ا 


“By Allah, He (will) say, | (of) the Hellfire. (the) midst 
in the midst of the Hellfire. He will "then" say, “By Allah! 


ماض ناقص. اسم (كاد) الام الفارقة.مضارع مرفوع(أنت) عطف. امتناع لوجود 


كود. کاڌ.يَڪيد. كيدا ردي أَرْدَىيْرْدِيإِرَادَةَِفْعَالُ) 


21> 1 
كيت لتردین @ وَلَوَلِا 


(for the) Grace And if not ruined me. you almost 


You nearly ruined me. Had it not been for the grace 
واقعة فی جواب (لولا). ماض ناقص. اسم (کان) جار. جرور(خبرکان)‎ 


ہے و 


كون.كَانَيَكُونُ. كَوْنَا ح ض ر أَخْصَرَء يحْضِرُإِحْضَارَ(ِفْعَالٌ) 


٣‏ و -- 4 د > هم 
۰ هو ۰ ب ۰ 
من لمَحَصَّم - 9 


those brought. among | certainly, | (would) have been (of) my Lord, 


of my Lord, | "too" would have certainly been among those brought "to Hell".” 


استفهام. عطف. حجازية اسم (ما) زائدة. خبر(ما) استثناء مستشنی منقطع. مضاف. مضافس إليه 


مَوت.مَاتَ.يَمُوتُمَوْنًا 


أ 
کے ۰ ۹ 
افمًا © إلا 
و ع 
e 2‏ 


the first, our death Except Then are not 


"Then he will ask his fellow believers," “Can you imagine that we will never die, except our 
عطف. حجازية اسم (ما) زائدة. خبر(ما) توكيد ونصب إشارة. اسم (إن) مزحلقة.مبتداً‎ 


عذبعَدَبَيُعَدّْبُتَعْذِيبًا(تَفْعِيلٌ) 


ل هتا لهو 


surely this Indeed, will be punished?” 


first death, nor be punished "like the others"?” This is truly 
خبر نعت جار. جرور. مضاف إشارة. مضاف. مضاف إليه‎ 
ف وز. قار يمور فَوْرًا ع ظام .عَم يَعْظُمْ عَظُومَةٌ مث ل مَثَلَيَمْثُلُ. مَغْلَا‎ 
98 ® ا و‎ 01 0 8 
: لَْوْرْ 0 ألْعَظِيمُ‎ 


(of) this, For (the) like great. (is) the attainment 


ا 


the ultimate triumph. For such "honour" 


عطف. لام أمر. مضارع مجزوم فاعل استفهام. إشارة.مبتداً خبر تمييز 


عمل عَيلَيَعْمَلعَمَلَا | ع ل.عَيِلَيَعْمَلُ«عَمَلًا خيرءخَارَ يخيرُ خَيْرَا | ن زل.تَرَلَ َل ُرُولًا 


م آَل 1 2 2 > <وو 
8 لعملون © 3 جين 


2 


(as) hospitality | better the workers. let work 


all should strive. Is this "bliss" a better accommodation 


!ليها الث رالسود (O‏ 


(the) tree 


مضارع مرفوع (هی) 


خرچ رج برج روجا 


تشبيه ونصب. اسم (کأن) 


ر 


چ 
حو 
0 


(is) as if it 


مزحلقة. خبر(إن) 
أدل اکر یاکُل. کد 


وکن 


(will) surely eat 


توكيد ونصب 


for the wrongdoers. 
a test for the wrongdoers. Indeed, it is a tree 


خبر «(کأن). مضاف 


س. راس. يراس. 


جار. رور 


۱ 26 
from it 
will certainly "be left to" eat from it, filling up their bellies with it. Then 


جار. جرور(خبرإنمقدم) | جار.مجرور(حال) 


ار > 


for them 
on top of that they will be given a blend of boiling drink. 


.رفسا 


الرقوم © 


(of) Zaqqum? 


جار. جرور(نعت) 


ظلم.ظلَم.يَظمُ ظَلْمًا 


س 
ر : © 
ت سے سے مھ 


جار. نجرور.مضاف 


أص لد أَصْلَيَْصْلُأَصَالَةٌ 


ان 


| (the) bottom 


5 


عم و 


وو و 
ر۶ وس 
(was) heads‏ 
eads. The evildoers‏ 


عطف. معطوف عل (آ کلون) 


and fill 


ت 
< 


05 


in it 


توكيد ونصب.اسم(إن») 


جحم.جَحُم يَجْحُمْ. جْحُومًا 


ص >^ 
ا 
سے کاس 


(of) the devils. 


ش وب. شَابَ. يَشُوبُء شَوْيًا 


ماض.فا 


€ 


توكيد ونصب 


اسم (إِن) 


0 


Indeed, We 


or the tree of Zaqqûm? We have surely made it 


ت 
انها 
ع 


Indeed, it 


مضا فإليه 


(of) the Hellfire, 


that grows in the depths of Hell, bearing fruit 
استئنافية. توکید ونصب. اسم (إن)‎ 


like devils’ h 


مفعول به 
بط ن. بَظْنَ. يَبْظنْ. بَظْنَا 


َلْبْطونَ © 


متها 
٠.‏ 
2 


ellies. | withit | 


تاكيد.اسم(إن)مؤخر 


چ > 


٠ 


(is) a mixture 


[We] have made it 


ey 


عل. مفعول به. خبر(إن») 


خبر(إن» 


(is) a tree 


طلع. ظَلَعَيَظلعُ. ظلُوعًا 


> 
لوا 


Its emerging fruit 


And indeed, th 


(their) b 


جار. جرور(نعت) 


حم م جا 


ير © 


boiling water. 


Indeed, they 


ق 
7 


8 


جار. مجرور«خبر). مضاف .مضاف إليه 


their footsteps on 
ما ظرف زمان. مضاف إليه‎ 
ضل ل صل يضل.صلال | قبل قبل- فب قب‎ 


went astray 


Then they will ultimately return to "their place in" Hell. 


ماض.فاعل. خبر(إن») 
ل فو ألَتَى.يلفِي إِلْمَاءَِفْعَالُ» 


دا 


found 


Indeed, they found their forefathers astray, so they 


their fathers 


مفعول بهثانٍ عطف.مبتداً 
ض ل ل.صَلَّ. يَضل. صد 
< 11 > حم 000 
ضَالِينَ 
So they astray.‏ 


مضار ع مرفو ع للمجهول.نائب فاعل. خبرثانٍ 
«رع أَفْرَعَيُْرِحإهْرَاَافْعَالّ 


يهَرَعُونَ (6© 


they hastened. 


rushed in their footsteps! And surely 


before them 


most of the earlier generations had strayed before them, although 


what was the end of those who had been warned. 


اكثر لال 


And verily, | (of) the former (people), 


فاعل. مضاف مضا ف إليه 
كث ر. گار پڪار. كل أول آلَ«يتُولُ. أ 


ماض.فاعل جار. نجرور مفعول به عطف.أمر(أنت) 
رسلء أَرْسَلَ يُرْسِلُ رسالا رإفْعَالٌ) نذر اندر ين رْإِنْدَاَِفْعَالُو | نظ رِتَطَريَنْظرُء نَظرًا 
5 ا ٠‏ ع : 060 4> 
ارْسَلَنَا e‏ ا 2 فانظرٌ 
Then see warners. among them We sent‏ 
We had certainly sent warners among them. See then‏ 
استفهام. خبر (كان)مقدم ماض ناقص اسم (كان). مضاف مضا فإليه 
كيف كون.كَانَ»يَكُونُ. كَوْنَا عقب عَقَبَ. عق يَعْقِبُعَفَبًا ذو ندر يندرا رادا رَالِفْعَالُ» 
2 ي Pd‏ 5 
ا 4 هو س ت 
(of) those who were warned, (the) end was how‏ 


ت 


7A NA‏ جو > رک 
رم ثرو 2038 سُووة الّاذاتك 
عطف | توكيدونصب | اسموإن).مضاف.مضافإليه مزحلقة. جار. مجرور«خبرإن) 
رجح -رَجَعيَرْجِعمَرْجِعًا ححمجَحْمَ يجْحمْجُحُومًا 
ر کون ار ص > 
e‏ | س s9 s2‏ 9 1 5 ® 
5 إن مرجعهم 0 جحي 
the Hellfire. (will) surely be to their return indeed, Then‏ 


وَلَقَدَ 


And verily, 


استئنافية.وجحق 


وَلَقَدَ 


مضافإليه. لفظ الجلالة 
أله خلص. أخْلصٌ. لص إخْلاصارفْعَال) 
ص ا ص 7 


And verily, the chosen ones. (of) Allah (the) slaves 


But not the chosen servants of Allah. Indeed, 


ماض.مفعول به فاعل | عطف. واقعة ف جواب للقسم.ماضٍ جامدالمدح فاعل 


ندي نَادَى.يُنَادِي.يِدَاءَومُفَاعَلَة نعم.نْعَمَ ج وب أَجَابَ. يجِيبُإِجَابَةِفْعَالُ) 
ا < أو و73 
ادلا فُلَنِعمَ المجيبو ن 
(are We as) Responders! and Best 5 called Us‏ 
Noah cried out to Us, and how excellent are We in responding!‏ 


عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به جار. نجرور نعت 
نج ونَيَ.يْتَِيتَنْجِيَة(تَفْعِيلٌ» | أدل أَمَلَ.ياهِلُ. ك رب. كَرَبَيَحْوْبُ گرا | ع ظ م.عَظُمَيَخْظُمُ. عَطُومَةٌ 
ی ص< 
ر ٭ ل“ يس و ۳ | ي 
00 ۰ 
ونجينله من ا لعَظيم 0 


the great. the distress, from and his family And We saved him 


We delivered him and his family from the great distress, 


عطف.ماضٍ.فاعل | مفعولبهأول.مضاف.مضافإليه | ضميرفصل مفعول بهثانٍ 


جع ل جَعَلَيجْعَل. جَعْلًا ف ياققدبى: يبقى. با 


© مم الباق‎ 
And We left the survivors. [they] his offspring And We made 
and made his descendants the sole survivors. And We blessed him 


جار. نجرور جار. رور مبتدا جار.نجرور(خبر) 
أخر سل م. سم وسم سلما 
٠‏ 4 5 8 5 ۶ ر 
ف الآخِرِينَ 0 سَلم عل 


7 


upon “Peace be the later generations. among for him 


"with honourable mention" among later generations: “Peace be upon Noah 
جار. رور توكيد ونصب.اسم(إن) | تشبيهوجر.إشارة | مضارعمرفوع(نحن)» خبرر(ان)‎ 
غلم عَكَمَميَْمهعَلْما ج زي جَڙى. زي جَرَء‎ | 


ت 
2.۰ 


5 217 هعم 3 55 - :3 
فى لكين © لت الك حرق 


يد 


[We] reward thus Indeed, We the worlds.” | among 


among all peoples.” Indeed, this is how We reward 


حسن أَحْسَنَ.يحْسِنٌإِحْسَانَاإِفْعَالُ) 


0 2 
٠‏ م 
المحَسِنِينَ © 


the good-doers. 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


4 


دنهو 


Indeed, he 


(was) of 


جار. ج رور خبر(إن). مضاف. مضاف إليه 
ع بد عَبَدَيَعْبدُ عِبَادَةَ 
عِبَادِنَا 


Our slaves 


2 
> 
ھن 


the good-doers. "For" he was truly one of Our 


نعت 


أمن.آَمَنَ.يُوْمِنْ.إِيمَانًارإفْعَال») 


َلْمُؤْمِنِينَ © 


believing. 


Then | 


ماض.فاعل 


EEE 


غدقءأَغْرَقَيُغْرِقٌ إِغْرَاقَاِفْعَالُ) 


We drowned 


لأخربن © 


استنافية. توکید ونصب 


وان 


And indeed, the others. 


faithful servants. Then We drowned the others. And indeed, 


جار. مجرور(خبرإنمقدم). مضاف.مضافإليه 


شيع قاع ييا 


| ® 
> 


هوه اسداس 


his kind 


عن 


among 


توكيد .اسم (إن) مؤخر 


رهيم @ 


(was) surely Ibrahim, 


ظرف 


زمان 


ِذ 


When 


ماضٍ (هو). مضاف إليه. مفعول به. مضاف إليه 


جي أ جَاءَ. يجيد مَجِيِءٌ 
جَآء 


he came 


(to) his Lord 


one of those who followed his way was Abraham. "Remember" when he came to his Lord 


نعت 


جار.نجرور(حال» 


س لم سَلِمَيسْلَّمسَلَامًا 


سَلِيِِ 09 


sound, 


with a pure heart, and said to his father 


and his people, 


استفهام. مفعول به 


مادا 


“What is it 


مضارع مرفوع.فاعل 
ع بد عَبَدَيَعْبدُ عِبَادَةَ 
م 392 0م حم 


you worship? 


استفهام. مفعول به مقدم 


أُفك أَقَكَ يفك فم 


ت 
£ ورة 
ايف 
ع 
3 


Is it falsehood - 


دَالِهَةٌ 


gods 


and his people, “What are you worshipping? Is it false gods 


ظرفمكان | مضافإليه.لفظالجلالة 


دون أله 
ص 2 
الله 


Allah - 


3 4 
دول 


| other than 


مضارع مرفوع.فاعل 


رود أَرَادَميْرِيدُإرَادَةَفْعَالُ) 


تُرِيدُونَ @ 


(that) you desire? 


عطف.استفهام.مبتداً 


Then what 


خبر. مضاف. مضاف إليه 


ظنن.ظن. يظن. ظنا 
قَمَا . 


(do) you think 


that you desire instead of Allah? What then do you expect 


9 - 
6 .اسه 
0 


a glance Then he glanced (of) the worlds?” about (the) Lord 


from the Lord of all worlds?” He later looked up to 


-نجرور عطف.ماض(هو) خبر(ان) 


نج م.م يلجم تن ق ول قال يولول سق م.سَقِميَسقَمِسَقمَا 


2 و < 2 اهو وو هم 
لتجوع 09 فقال ديم لي 


sick.” “Indeed, | am And he said, | the stars, 


the stars "in contemplation", then said, “I am really sick.” 


عطف. ماض.فاعل جار. نجرور عطف.ماضٍ (هو) 


ولي تَوَلَ.يَتوَلَتوَلَاتَمَعلٌ) ب راذب يدي ذبا را فعا دوغءتلء روع رَوغًا 


ولوا عه بِرِينَ © فراع 


Then he turned departing. from him So they turned away 


So they turned their backs on him and went away. Then he "stealthily" advanced towards 
مجرور.مضاف.مضافإليه | عطف.ماض(هو) | حرفعرض مضارع مرفوع.فاعل استفهام.مبتداً جار. جرور(خبر)‎ 
أله ق ول قال يمول قول أكل.أكل.يا كل أكْل‎ 


ا > 01 ع ع 8 4 م 
ءَالهتهم ل ألا تأڪُلونَ 


for you | What (is) you eat? “Do not and said, their gods 


mm" « 


their gods, and said "mockingly", “Will you not eat "your offerings"? What is wrong with you 
نافية مضارع مرفوع.فاعل.حال | عطف.ماضٍ(هو) جار. نجرور مفعول مطلق‎ 
نطق .تَطَقَ.يَنْطِقٌ.نْظقًَا | دمع.راءَ.يَرُوعْ.رَوْعَا ض رب صَرَبَ يَضْرِبُ.ضصَرْيًا‎ 
4 و‎ 8 
5 5 ON 6 5. 10 
تَنطقو ل‎ ١ 


striking upon them Then he turned you speak?” not 


that you cannot speak?” Then he swiftly turned on them, striking "them" 


جار. رور عطف.ماض. فاعل جار. جرور مضارع مرفوع.فاعل. حال 


2 


يمن .يمن يَيْمَنُ.يَمْنَا قبل أَْبَلَ. قبل إِفبَالَاِنْعَالُ» ذف ف.رّف .يزه 


ص 2 2 م 
ين © َيه رفون © 
پا یں ريا و يزكول ب 


hastening. towards him, Then they advanced with the right hand. 


.رف 


with his right hand. Later, his people came rushing towards him "furiously". 


!الها الث رالسود (O‏ 


استفهام.مضارع مرفوع.فاعل 


عطف.مبتدأ. لفظ الجلالة 


ال 


While Allah 
ماض.فاعل‎ 
ول-قَالَ يَقُولُ. ول‎ 


ire.” 


الله 


َالُوأ 


-مجرور. مضاف. مضاف إليه 


سدم ر ەوو 


ے 1 
اف 


و 


عبد عَبَد. يعمد عِبادة 


“Do you worship 
He argued, “How can you worship what you carve "with your own hands", 


مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 
عل يليل تاا 


ماض (هو). مفعول به 
لق ...كلقا 


created you 
when it is Allah Who created you and whatever you do?” 


عطف.أمر.فاعل.مفعول به 


جار. نجرور 


ُو 


for him 


They said, 
-نجرور‎ 
جحم.جَحْميخْحْمْ جُحُومًا‎ 
ع‎ 2 
۰ ESN 2 
الجتحيم 6 ف‎ 


the blazing F 
de them 


said, the lowest. 


عطف.ماض (هو) 
قولقَالٌ. 


رق 


عطف. ماض.فاعل 


رود أَرَادَءيرِيدُإِرَادََِفْعَالُ) 


رادو 


And they intended 
the blazing fire.” And so they sought to harm him, but We ma 


what 


عطف. موصول 


رما 


and what 


مفعول به 
بني. بء يبي يِنَاءً 


0 


r 


٠‏ هو 


a structure 


فول وا 
ل 


And he 


مفعولبه 
كىد 


2 
53 
نهد کک 
7 7 


ت 


جار. رور 


for him 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


یں 
0 
ا 


“Indeed, | am 


استقبال. مضارع مرفوع (هو).وقاية. مفعول به 


«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 
لم ام حمر 
سيهدين 


He will guide me. 
my Lord. He will guide me. My Lord! Bless me with 


"3. 


لقي.ألتى 


and throw him 


They said "to one another", “Build him a furnace and cast him into 


1 


a plot, 


inferior. He later said, “| am leaving "in obedience" to 


you carve 


و 
6 م هم 
تَعَمَلونَ © 


you make?” 


يلقي .إِلْقَاءوِفْعَالُ 


و و 
فالقوه 


عطف.ماضٍ.فاعل. مفعول به أول 


ےرت ورو 


جع ل.جَعل. يجعل 


but We made them 


خبر(إن» 


فعل دعاء (أنت) 


وهب. وَهَبَ. يَهَبٌ.وَهبًا 


جار.نجرور(نعت) عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


ص لح صَلَحَيَصْلَحْصَلَاحًا ب ش ربَنَّىَ يشر َبْشِيرَاتَفْعِيلٌ) 


1 2 سي 


So We gave him the glad tidings the righteous.” 


righteous offspring.” So We gave him good news of a 


نعت عطف. ظرف زمان.معنى الشرط ماض (هو). مضاف إليه 


حلم عل يذاه نا بلع بَلَعَيَبْلُُ.بلوعَا 


ت “ين 
ت ت 
- 700 9 
فلمًا . 
pty‏ 
- 


with him he reached Then when forbearing. 


forbearing son. Then when the boy reached the age to work with him, 


نداء.منادی. مضاف. مضاف اليه | توكيد ونصب مضار ع مرفوع(أنا) 


اسم (إن) رأي.رأى١يَرَى-رَؤْيَةٌ‏ 
9 0 
م رى 
و 2 


have seen Indeed, | “O my son! 


Abraham said, “O my dear son! | have seen 
توكيد ونصب.اسم(أن) | مضارع مرفوع(أنا).مفعولبه. خبر(أن) | عطف.أمر(أنت)‎ 
ذبح.دَبَحَيَذيَم ديكا ظز نظ بنط كفلا‎ 


e 
E عب دور‎ 
ذبحك فانظرٌ‎ 21 


عت 


so look sacrificing Jou, that | am the dream 


in a dream that | must sacrifice you. So tell me 
استفهام. مفعول به مضا رع مرفوع(أنت) نداء. منادی. مضاف. مضا فإليه أمر(أنت)‎ 


2 


دي ريهز | ابو 
ت 
5 1 - ء 
مادا كرو e‏ 


“O my father! | you see.” what 


what you think.” He replied, “O my dear father! Do as 


مضارع للمجهول(أنت).صلة الموصول | استقبال. مضارع مرفوع(أنت).وقاية.مفعولبه | حرف شرط 


You will find me, you are commanded. 


you are commanded. Allah willing, you will 


!الها الث رالسود (O‏ 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


and he put him down 


نداء.منادى حقيق 


عم اوس و 
هو ع برا اس هه 


“O Ibrahim! 


Verily, 


تشبيه وجر.إشارة 


2۰ 


جرى 


ب 


(was) surely [it] 


with a sacrifice 


جار. نجرور 
ص ب ر. صبر. يَصيِرٌ صر 


الصيرين © 


the patient ones.” 
find me steadfast.” Then when they submitted 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 
ندينَادَى. يُتَادِي"مُتَادَاةَ ومُفَاعَلَةٌ) 


25 
upon his forehead, 
"to Allah’s Will", and Abraham laid him on the side of his forehead "for sacrifice", We called 


صدق.صَدَّقَ.يَصَدِّقُ.تَصدِيِقَاتَفعِيل) 


مضارع مرفوع(نحن) 


ج زي. جَرى. يَجِْي جَرَاءً 


[We] reward 
this is how We reward the good-doers. That was truly 


خبر 
بل و.باد .يلوبلا 


لْجَلتدأ 


the trial 
a revealing test. And We ransomed his son 


نعت 


عظم.عَظمَيَعْظُمُ. عَظُومَةٌ 


عَظيرٍ © 


great, 
with a great sacrifice, and blessed Abraham "with honourable mention" among 


2 و 


Then when 


جار. نجرور 


بن 


ماض.فاعل 


7 
سے ت 


صدقت 


you have fulfilled 


out to him, “O Abraham! You have already fulfilled the vision.” Indeed, 


مفعول به 
ح سن۔ ا خسن جسن «إِخْسَانَاإِفْعَالُ» 
مره 
سے a‏ 


the good-doers. 


And We left 


And We called out to him 


the vision.” 


both of them had submitted 


ان 


that 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


إِنَا 


Indeed, We 


توكيد ونصب إشارة. اسم (إن) 


ًَ 

3 
ل 
ع 


Indeed, 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


And We ransomed him 


جار. نجرور 


among for him 


ور 


0 الجر النالث ر راعش رون‎ ١ 


جار. مجرور(خبر) بيهوجر | مضارع مرفوع(نحن) 
سل م سَلِم يلم سلما ج زي. جَڙى. يجي جََاء 


لم عل رهيم © 


We reward Thus Ibrahim.” “Peace be the later generations. 


later generations: “Peace be upon Abraham.” This is how We reward 


مفعول به توكيد ونصب. اسم (إِن) جار. جرور(خبرإن). مضاف. مضاف إليه 


دك 


سن أَحْسَنَ بحسن إِحْسَانَاِفْعَالُ) بد. عبد. يعد عبادة 


او < َو 5 سلا > 
المحسنين © انه من کن 


Our slaves of Indeed, he (was) | the good-doers. 


the good-doers. He was truly one of Our faithful servants. 
ليت عطف. ماض.فاعل. مفعول به جار. نجرور‎ 
أمنآمَنَيُؤْمِنإَِاِفعَالُ |[ بش رش يُبَقِ شر تَفعِيلٌ)‎ 
© دُمنينَ‎ a 
لمَؤّمِنِينَ‎ 


of Ishaq, And We gave him glad tidings believing. 


We "later" gave him good news of Isaac—a prophet, and 
جار.مجرور(حالثانٍ) عطف.ماض. فاعل جار. رور‎ 
ص لح صَلَح. يَصلح. صلا ب رك.بارك. بّارك. .ما رَكَدَومْفَاعَلَةً)‎ 
ص و‎ 
الصلجين © وَيَرَكنَا‎ 


and [on] i And We blessed the righteous. 


one of the righteous. We blessed him and 
استئنافية. جار. مجرور(خبرمقدم). مضاف. مضاف إليه مبتدأمؤخر عطف. معطوف عل (محسن)‎ 


1 E gE 


ذرره ذره. يذر. درا حسن. ا .خسن 5 حسانا ظ ل م.ظلََ. يَظِمظْلْمًا 


ر ا 3> >1 ١وو‏ 
. 2 | وو 
نض در ین 7 


and unjust (are) good-doers their offspring And of 


Isaac as well. Some of their descendants did good, while others clearly 
نعت‎ 


ےو و 


بين أَبَانَ.يينُ إِيَانَةِفْعَالُ) ع | 


مين قد ع _مُوسَئى 


Musa | upon | We conferred Favor | And verily, | clear. to himself 


wronged themselves. And We certainly showed favour to Moses 


عطف. معطوف عل (موسى) 


هرون © 


and Harun. 


عطف. ماض.فاعل. مفعول به 


نج ونی .ينجي تَنْجِيَةَتَفْعِيلٌ) 


ص ے 
الم ردير وس 
وكجينلهما 


And We saved both of them 


عطف. معطوف عل (هما) 
ق وم قَام. يَقُوم. قِيَامًا 
ع وج حر قرع 
وفومهما 


and their people 


and Aaron, and delivered them and their people from 


-نجرور 
ك رب. كَرَبَيَكْرْبُ. کرب 


أل 


the distress 


عطف.ماض.فاعل. مفعول به 


نص رنْصَرَء ينص نرا 


عطف.ماض ناقص. اسم (كان) 
ك ون كَانَ.يَكُونْ. كَوْنَا 


فَكَانُواً 


so became 


And We helped them, the great, 


the great distress. We helped them so it was 


ضمیرفصل خبر(کان) عطف. ماضٍ. فاعل. مفعول به مفعول بهثانٍ 


2 rd 
ا‎ 3 
© العْلِيِينَ‎ 


the victors. 


And We gave both of them | 
they who prevailed. We gave them the 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


the Book 


صرط 
ل سر 0 
ا 


(to) the Path 


And We guided both of them the clear. 


clear Scripture, and guided them to 


نعت عطف.ماض.فاعل جار. مجرور جار- 


قوم اسْتَقَام يَسْتَقِيمْسْتِقَامَةَواسْتَفْعَالُ) ت رك ترك برك ترک 


عر 
| د م 0 Kh‏ 

ودر > 

for both of them, | And We left the Straight. 


the Straight Path. And We blessed them "with honourable mention" among 


- رور عطف. معطوف عل (موسى) 


اخر 
E 5-2 5 5‏ 
الآخِرِينَ 


the later generations. 


> 
ىاج س 


ف 


among 


مبتدا 
س لم سَلِمَِيسلَمسَلَامًا 


- آ۶ ت 
عل 


“Peace be 


جار. جرور(خبر) 


وَهَرُونَ © 


and Harun.” 


Musa upon 


later generations: “Peace be upon Moses and Aaron.” 


توكيد ونصب.اسم(إن») 


ل 


Indeed, We 


thus 


مضارع مرفوع(نحن) 


ج زي. جَرَّى. يَخْزِي. جَرَاءً 


reward 


حسنء أَحْسَنَ. سن إِحْسَانَاإِفْعَالُ» 


رد 
تر ا و 


the good-doers. 


Indeed, this is how We reward the good-doers. 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


بور 
إنهمًا 
ع 


Indeed, both of them 


جار. مجرو ك 


2 
. 
من 


(were) of 


Our slaves 


نعت 
أمن .آمَنَّ. «يُؤّْمِن. مانا رفعَال) 


أَلْمُؤْمِنِينَ © 


believing. 


They were truly "two" of Our faithful servants. 


استئنافية. توكيد ونصب 


وان 


And indeed, 


اسم (إِن) 


لاس 


Ilyas 


22 


(was) surely of 


مزحلقة. جار. نجرور«خبرإن») 


رس ل أَرْسَلَ يُرْسِلْ.إرْسَالَا(فْعَالُ) 


َلْمْرَسَلِينَ © 


the Messengers. 


And Elias was indeed one of the messengers. 


ظرف زمان. ماض (هو). مضاف إليه 
ق ول قَالَيَقُولُ. قول 


قال 


he said 


استفهام.مضارع مرفوع.فاعل 
دع ديدع 


أ واه 
اتدعون 


Do you call 


Baal 


جار. جرور.مضاف.مضاف إليه 
ق وم.قَاء.يَقُوم قِيَامًا 
2 5 
و 


to his people, 


حرف عرض 


الا 
“Will not‏ 


"Remember" when he said to his people, “Will you not fear "Allah"? 


E 


and you forsake 


مضارع مرفوع.فاعل 
وقيانَتَى ياتا افتعَالُ 


َون 


you fear? 


مفعول به. مضاف 


(the) Best 


Do you call upon "the idol of" Ba’l and abandon the Best of 


(of) Creators - 


Allah, 


بدل.لفظ الجلالة | نعت 


your Lord 


and (the) Lord 


ابو 


02 
ءَابَايِكم 


(of) your forefathers?” 


Creators— Allah, your Lord and the Lord of your forefathers?” 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به 


كذب. كَذَبَ.يُحَدْبُتَحُذِيبَا(تَفْعِيلٌ) 


so indeed, they | But they denied him, 


But they rejected him, so they 


مزحلقة. خبر(إن). جملة جواب الشرط استثئاء مستثنی. مضاف مضاف إليه. لفظ الجلالة 


حضد أَخْصَرَ يحْضِرُإِحْضَارَ وِفْعَالُ عبد عبد يعد عِبَادَةَ أله 


َنَحْضَرُونَ © لا عا َه 


(of) Allah (the) slaves Except (will) surely be brought, 


will certainly be brought "for punishment". But not the chosen servants 


نعت عطف.ماضٍ.فاعل | جار.نجرور جار. مجرور 


و ۶ 


خل ص ءأخْكَص. يْخْيِضُ.إِخْلَاصًا ِفْعَالٌ) تارك ترك برك در أخر 


ا 02 ت 5 هم 
لمخلصِينَ © عَلِيّهُ_ فى خرین © 


5 


the later generations. among for him And We left the chosen ones. 


of Allah. We blessed him "with honourable mention" among later generations: 
مبتداً جار. مجرور(خبر) توكيد ونصب.اسم(إِنْ) | تشبيهوجر.إشارة‎ 
س لم سَلِمَ. يَسْلَمُ.سَلَامًا‎ 
وا 1 و سس 0 2 م 3 م‎ 
([ى‎ 5 8 8 ١ 
عَم إل يَاسِينَ © إا كدَلِكَ‎ 


thus Indeed, We ”.ناا‎ upon “Peace be 


“Peace be upon Elias.” Indeed, this is how 


مضارع مرفوع (نحن) مفعولبه توكيد ونصب.اسم(إن)| جار. جرور(خبران). مضاف. مضاف إلیه 


عو سے 


ج زي. جَرى. يَجْزِي.جَرَاءً حسن أَحْسَنَ.يبحْسِنٌإِحْسَانَإِفْعَالُ) ب د. عبد. يعبد. عِبَادَة 


رى أالْمُحُيِنِينَ © إِنَّهُ ‏ مِنَ عباتا 


Our slaves of Indeed, he (was) the good-doers. reward 


We reward the good-doers. He was truly one of Our 


نعت استثنافية.توكيد ونصب | اسم(إن) مزحلقة. جار. جرور(خبران) 


أمنآمَنَيُؤْمِنْإِيمَانَاوِفْعَالُ) | رس ل أَرْسَلَءيُرْسِلإِرْسَالَا(إفْعَالُ» 


م ۶ 7 ا ًَ رد 
المُؤْمِنِينَ © >2 ون لوطا ل المُرْسَلِينَ © 
Lut‏ 


the Messengers. | (was) of And indeed, believing. 


faithful servants. And Lot was indeed one of the messengers. 


الجر لالت ولون © 


عطف. معطوف عل (مفعول به). مضاف. مضاف إليه 


نج ون يْتَجِيتَنْجِيَةَ(تَفْعِيلٌ) أدل أَهَلّ. يأَهِلُ اهو 


2 و و 
و ت سم 
١٠‏ ھا 
نجينله و و 


and his family We saved him 


"Remember" when We delivered him and all of his family, 


مستثنی جار. جرور(نعت) 


ف َلْعَبِرِينَ 


ا 


those who remained behind. (was) among an old woman 


except an old woman, who was one of the doomed. Then 


ماض.فاعل فعول ب عطف. توكيد ونصب.اسم(إن) | مزحلقة.مضارع مرفوع.فاعل. خبر(ان) 


سے و وو 


دم ردَمَرَيُدَمِرء تَذْمِیرا تَفعِيلٌ) مرر. مَرَ.يمر.مُرُورًا 


ألآكَرِينَ © وَإِنَكُمْ حَمُرُونَ 


surely pass And indeed, you the others. We destroyed 


We "utterly" destroyed the rest. You "Meccans" certainly pass 
جار. رور حال عطف. جار. نجرور(حال) استفهام. عطف.نافية مضارع مرفوع.فاعل‎ 
ص بحبح يُصْبِحإِضْبَاحًارفْعَالُ) ليل‎ 
و ص 2 رہ‎ 
۰ 5 س > 2 و‎ 
مصبحينَ © وَيَالِيِلٍ افلا‎ 


you use reason? | Then will not And at night. (in the) morning, 


by their ruins day and night. Will you not then understand? 
اسم(إن) مزحلقة. جار. جرور(خبرإن)‎ 


رس ل.أرْسَل.يُرسل. رسالا وإِفْعَالٌ» 


صد 
المَرْسَلِينَ 
و a‏ 


the Messengers. (was) surely of Yunus And indeed, 


And Jonah was indeed one of the messengers. "Remember" when 


ماض (هو). مضاف إليه جار. ت نعت عطف. ماض(هو) 


a 


27 کا >5 
1 


أباق. 5 5 بقا فلك فَلَكَيَفْلُكُ. فلك شحن.شَّحَنَ. يشْحَنُ مَحْنَا سم -سَاهَمَيْسَاهِمْ مُسَاهَمَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


افون © مَسَامَ 


Then he drew lots laden. the ship he ran away 


he fled to the overloaded ship. Then "to save it from sinking, 


عطف.ماض ناقص (هو) 
كون.كَنَّ.يَكُونُ. گنا | دح ض أَدْحَضَ.يُدْحِضُ.إِدْحَاضَاإِفْعَالُ) 


فَكَانَ 


and was 
"he drew straws "with other passengers". He lost "and was thrown overboard". Then the 
توكيد ونصب.اسم(أن)‎ 


فاعل 


ح وت. حَات. يَحُوتُ.حَوْنًا 


و و 
الوت 


the fish, 


ماض ناقص (هو) 
كون.كَانَ.يَكُونُ. وتا 


7 
ی‎ 
in 


ت 
فن 


of 


جار. جرور.مضاف.مضاف اليه 
بط ن. بَطَنَ يَبِطن. بَظْنَا 


استئنافية. ماض.فاعل. مفعول به 


But We cast him 


حال. 


وهو 


while he 
whale engulfed him while he was blameworthy. Had he not 
واقعةفى جواب (لولا).ماض (هو)‎ 


جار. نجرور«خبركان) 


الكت خضي © 


the losers. 


خبر 
ل وملام يلوم وما 


ميم © 


(was) blameworthy. 


مبتدأ 


جار. نجرور(خبركان) 
س بح سَبْحَيُسَبَح سبحا (تَفْعِيلُ) 


صد 
المَسَبَّحِينَ ©© 
س 


its belly 


those who glorify 


"constantly" glorified "Allah", he would have certainly remained 


جار مجرور.مضاف 


يوم 


يوم 
the Day‏ 


إل 


until 


جار. جرور 
ع ري عَرِى. يَعَرَى.عَرْيَةٌ 


م 
اه 


onto the open shore 


Then swallowed him 


And if not 


Certainly, he (would have) remained 


in its belly until the Day of Resurrection. 
حال.مبتداً‎ 


وهو 


while he 


لب ث. لبك يَلبَتُ لتا 


500 
- 
® 


0 
ت 


بعت بَعَتَ يَبْعَتُبَعْنَا 
ووه 4 

يُبَعَثُونَ © 

they are resurrected. 

خبر 

سق م.سَقِمَ.يَسِقَمْسَقَمًا 


ود هم 
9 


هه 0 


5-02 


(was) ill. 


جار. جرور(نعت) 


نب ت.أَنْبَت.يْلْبِت. ِنْبَانَافْعَالُ» 


3 
وَانْبَتَنَا 


| over him 


And We caused to grow 
and caused a squash plant to grow over him. 


But We cast him onto the open "shore", "totally" worn out, 


عطف.ماض. فاعل. مفعول به جار. جرور.مضاذ ضاف إل ضراب مضارع مرفوع.فاعل 


رسل ارس يُرْسِلُإِرْسَالَاوِفْعَالٌ» ألذ زيد.رَادَءيَزِيد. زِيَادَةٌ 


و و ع و دمر 


more. thousand a hundred And We sent him 


We "later" sent him "back" to "his city of" at least one hundred thousand people, 


عطف.ماض.فاعل عطف. ماض.فاعل. مفعول به 


من آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ» | مَتح-مَتَميمَتِعُتَمْتِيِعَاتَفْعِيلٌ) 


8,2 E 
موا هم‎ 


a while. so We gave them enjoyment And they believed, 


who then believed "in him", so We allowed them enjoyment for a while. 


استثنافية.أمر(أنت).مفعولبه استفهام. جار. مجرور(خبرمقدم). مضاف.مضافإليه مبتدأمؤخر 


فتَي اِسْتَفْىيَْتَفْ إسْيفَْاءسْتَفْعَالُ) 
2 2 > 


“Does your Lord Then ask them, 


Ask them "O Prophet" if your Lord has daughters, 
عطف. جار. نجرور , عطف ض. ف مفعولبه‎ 
نلق َلََ.يِخْلٌَ. حَنْى | ملك.مَلَكَيَئْلِك مَك‎ E (خبرمقدم)‎ 
ص2 صحد س کا کے‎ - 
مارو ت و 5< مر اسم وو‎ 
و البَنُونَ الْمَلَتبِكةٌ‎ 


females the Angels did We create (are) sons?” | while for them 


while the pagans "prefer to" have sons. Or "ask them" if We created the angels as females 


حال.مبتداً خبر حرف تنبيه توكيد ونصب.اسم(إن) جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه 


و 200 


و ا أفكد.أقَكَ يفك افا 


ا 
ب #F‏ حم أ 5 > 
تَنهدُونَ © أ إ إِفْكهِمَ 


their falsehood indeed, they No doubt, | (were) witnesses? | while they 


right before their eyes. Indeed, it is one of their "outrageous" fabrications 


مزحلقة. مضارع مرفوع.فاعل. خبر(إن» ماض حال.توكيد ونصب. اسم (إِن) 


قول.قَالَء يَمُولُقَوْلِ ولد وَلَدَيِدُ. ولَادة 


ا 3 و 
و 


and indeed, they “Allah has begotten,” [they] say, 


to say, “Allah has children.” They are 


ا لجر الات ولون 


مزحلقة. خبر(إن» 
دذب.كَدَبَيَحُذْبُ. كِذْبًا 


ذبون © 


surely (are) liars. 
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استفهام. ماضٍ(هو) 


ص ف و.اصْطَتَى.يَصْطَفِي.صْطِفَاءَرافْتِعَالٌ» 


0 
أَصَطقَى 


Has He chosen 


simply liars. Has He chosen daughters over sons? 


استفهام.مبتداً 


ما 


What 


What is the matter with you? How do you judge? Will you not then 


مضارع مرفوع.فاعل 
ذك رَد گر يد کُر تد كر (تفَعل) 

چو > هم 

ند كرون 


you pay heed? 


نعت واقعة فى جواب الشرط .أمر. فاعل. جواب‌الشرط | جار.مجرور.مضاف.مضافإليه | حرف شرط 
بي ن.أَبَانَيُبِينُإبَانَة فْعَالٌ) أتي اَن يق نين كتب. كُتَبَّيَحْتْبُ. كِنَايًا 
2 
م و جم و 27 مُه 
ON 6‏ * | ه١3‏ 5 
مبين ا فاتوا رت إن 
if your book, Then bring clear?‏ 
compelling proof? Then bring "us" your scripture, if what‏ 
ماض ناقص. فعل الشره ط. اسم (كان) خبر(كان). جواب الشرط محذوف استثئنافية.ماض.فاعل ظرف مكان. مضاف إليه 
دون.كَنَيَحُونْ. ونا ص دق صَدَقَ.ِيَضْدُق.صِدْقَا جعل. جَعَلّ .جَعَْا | بَدِنءبَانَيَبِينَُبْنَا 
و و 
2 د م« ل 2 س ت 2 
between Him And they have made truthful. you are‏ 


you say is true! They have also established a "marital" relationship between Him 


عطف.ظرف مكان مضا فإليه مفعولبه عطف.وجق. تحقيق 
بي ن.بَانَيَبِينُ. بيا جذن نسب نسب يَنْسْبُنْسَيًا 
ا 2 3 4 
حي ر 44 امه سا سس ع أن + 
وبين الجن 1 وَلْقَدَ 
but certainly, a relationship, the jinn and between‏ 


جار. جرور(خبر) 


استفهام 
كيف 


المنقطعة 


ام 


TB 
- سور‎ 
مفعولبه جار. رور‎ 
بني بني‎ 
ص ت ص2‎ 
هم‎ 7+ o 2 ديك أله‎ 
البَتاتِ على البَنِينَ‎ 
sons? over | [the] daughters 
اكد كه عت استفهام.عطف. نافية‎ 
حَلم.حَكمَْ. .كما‎ 
يي« سر ر‎ 
. و م حم‎ 7 
Then will not you judge? 


جار. جرور(خبرمقدم) مبتدأمۇخر 
س ل ط. سَلّظء يلظ سلاطة 
1 > و مَل وو 
an authority (is) for you‏ 


be mindful? Or do you have "any" 


and the jinn. Yet the jinn "themselves" know 


ماض تانيث 


EE 


شون 2 


مزحلقة. خبر(إن) 


ح ضر أَخْصَرَء بضر إِحْضَارًَاإِفْعَالُ) 


ت 
و 32 م حم 
لمَحَصَرّونَ © 


(will) surely be brought. 


Glory be that they the jinn 


well that such people will certainly be brought "for punishment". Glorified is 

مضاف إليه. لفظ الجلالة مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 
أله وصف.وَصَفَءيَصِفْ.وَصْنًا 

ر ت و 5 © 

سس ف 4 »° N‏ 

عَم يَصفونَ 

they attribute, 


Allah far above what they claim! But not the 


جار. مجرور.موصول استثناء 


إلا 


Except 


آل 


above what (to) Allah 


(the) slaves 


نعت 


خ ل ص.أَخْلَص. يخْلِضُ.إِخْلَاصًارإِفْعَالُ) 


® آنا‎ 
bg 


the chosen. 


مضا فإليه. لفظ الجلالة استثنافية. توكيد و نصب. اسم (إن) عطف. موصول 


So indeed, you (of) Allah 


chosen servants of Allah. Surely you "pagans" and 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول جار. نجرور 


and what 


حجازية | اسم(ما) زائدة. خبر(ما) 


ع بد عَبَدَيَعْبْدُ عِبَادَةَ 


تَعْبْدُونَ © 


you worship, 


م 


| Not 


يوه 
َم 


you 


عليه 


هو سا 


from Him 


ت 
ت 
فلي ن © 
0 سے ےھ 
دم 


can tempt away (anyone). 


whatever "idols" you worship can never lure anyone away from Him 


موصول 


he 


مبتدأ. خبر. مضاف. صلةالموصول 


ص لي.صل. يَصَلَ.صِلِيًا 


صَالِ ' 


(is) to burn 


مضاف إليه 


جحم.جَحُمَ.يَخْحُمْ. جُحُومًا 


ص 5 
ال 
وود 


(in) the Hellfire. 


استثنافية.نافية جار. نجرور(خبرمقدم) 


“And not 


among us 


except those "destined" to burn in Hell. "The angels respond," 


كو 
لَُو 


for him | except 


(is) a position 


نعت 


known. 


عطف. توكيد ونصب.اسم(إن» 


EEE 


علوم © 


وَإِنا 
And indeed, we |‏ 
“There is not one of us without an assigned station "of worship". We are indeed‏ 


ول ع 


2 ءا الث والشرونَ‎ ١ 


خبررإن) عطف. توكيد ونصب. اسم (إن) 


ضف فص يض ا 
ر سم 


أَلصَآفُونَ © 


stand in rows. 


واا 


surely, [we] And indeed, we surely, [we] 


the ones lined up in ranks "for Allah". And we are indeed the ones "constantly" 

استئنافية. مخففة من الثقيلة ماض ناقص. اسم( کان) 

كون. كَانَ.يَكُونُ. گوْنًا 
کانوا 


they used to 


خبر(إن») 
سبح سبح يُسَبَحنَسْبِيح(تَفْعِيلٌ) 
لْمْسَبَحُونَ © إن 
بحون و 
And indeed, glorify (Allah).”‏ 


glorifying "His praise".” They certainly used to 


ظرف مكان. مضاف إليه اسم رأن) 


ذكر. د گر. يذ کر ذ كرا 


فارقة.مضارع مرفوع.فاعل. خب ر(كان) حرف شرط توكيد ونصب 


ق ول قَالَ«يَقُولُ قول 
2 و 
ليقولونَ © 


say, 


عند 


| that “f 


say, “If only we had a Reminder like 


عا 


a reminder we had 


واقعةفى جواب (لو). ماض ناقص. اسم (كان) خبر(كان).مضاف 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كَوْنًا 


جار.نجرور(نعت) 


أولآلَيَتُولأَوْلُ 


.عبادة 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 


(of) Allah 


الول 


the former (people), 


0 


ES 
لکا‎ 


Certainly, we (would) have been 


"those of" earlier peoples, we would have truly been 


نعت 


خل ص أَخْلصٌ. يخِْصٌ. إِخْلَاصًاِفْعَالُ) 


2 
لْمَخْلَصِينَ © 
~~ يفا لوو 


the chosen.” 


استئنافية.استقبال 


50 01 


عطف. ماض.فاعل 


فڪفروا 


But they disbelieved 


Allah’s devoted servants.” But "now" they reject it, 


مضارع مرفوع.فاعل 
يَعْلَمُونَ © 


they will know. 


وَلَقَدَ 


And verily, 


has preceded 


عاد 


slaves 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


كلم . كلميَكْلِمْ. كلما 


Our Word 


so they will soon know. Our Word has already gone forth to 


رس ل أَرْسَل يُرْسِلُ إِرْسَالَا وإفعَالٌ» 


َلْمْرَسَلِينَ © 


the Messengers, 


لِعِبَادِنًا 


surely they Indeed they, for Our slaves, 


Our servants, the messengers, that they would surely 


خبر عطف.توکید ونصب اسم (إن). مضاف. مضاف إليه مزحلقة.مبتداً 


أو 


surely, they 


ET 


لْمَنضُورُونَ © 


(would be) the victorious. 


وَإِنْ 
And indeed,‏ 
be helped, and that Our forces‏ 


جار. نجرور 


Our hosts 


خبر استثنافية.أمر(أنت) غايةوجر. نجرور 


حي نحَانَيحِينُحَيْنًا 


جين © 


a time. 


ولي تَوَلَ«يَتَوَلَ.تَوَلَيَاوتَمَغْلُ) 


ًَ 
ت 
چ 
فتَوّل 


So turn away 


لْعَبِبُونَ © 


| (will be) those who overcome. 


until | from them 


will certainly prevail. So turn away from the deniers for a while "O Prophet". 


عطف. استقبال 


عطف.أمر (أنت).مفعوا لبه 


بص ر أَبْصَرَ يْبْصِرُ إِبْصَارًَا وفْعَالٌُ) 


وَابْصِرَهم 


And see them, 


So soon 


مضارع مرفوع.فاعل 


بص ر أَبْصَرَيْبْصِرُإبْصَارَإِفْعَالُ» 


و< 34 م حم 
يبصرون 9© 


they will see. 


You will see "what will happen to" them, and they too will see! 


استفهام. استئنافية. جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه 


Then is (it) for Our punishment 


ع جل اسْتَعْجَلَ يَسْتَعْجِلُإسْتِعْجَالَااسْتفْعَالُ) 


عطف.ظرف زمان 
معنى الشرط 
فإذا 
- 


But when 


مضارع مرفوع.فاعل 


2 1 g2 
© يَسْتَعَجِلونَ‎ 


they hasten? 


Do they "really" wish to hasten Our punishment? Yet when 


ماض (هو).مضاف إليه | جار.مجرور.مضاف. مضا فإليه 


ذ زل رل.ياز زولا | س وح سك سك سحا 


in their territory, | it descends 


واقعة فى جواب الشرط. ماض جامد الذم 
سوأً.سَاءَ 
فسا ع 


(the) morning | then evil (will be) 


it descends upon them: how evil will that morning be for 


استثنافية.أمر (أنت) 


ن ذر أَنْدَنَ يُنْذِرإِنْدَارَا«ِفْعَالُ) ولي.تَوَل.تَول. ويا (تَفعل) حي ن. حَانَ.يحِينُ. حًا 


77 
3 


المُندَرِينَ © وتو جين © 


a time. for | from them So turn away (for) those who were warned. 


those who had been warned! And turn away from them for a while. 


عطف.أمر(أنت) عطف.استقبال مضارع مرفوع.فاعل مفعول مطلق. مضاف 


بص ر أَبْصَرَ يُبْصِر. إِبْصَارًاِفْعَالٌ) بص ر أَبْصَرَيُبْصِرُإِبْصَارَاِفْعَالُ» | سبح سَبَحَيسبَحْسْبِحَانًا 


2 - 
2r 


ود وى 0م هم 
فسوف یبصروں 


Glory they will see. so soon 


You will see, and they too will see! Glorified 


جار. جرور. موصول | مضارع مرفوع.فاعل. صلةالموصول 


وصف.وَصَفَيَصِفْءوَضْفًا 


عم يَصفُونَ © 


they attribute. above what j (of) Honor, (the) Lord (be to) your Lord, 


is your Lord—the Lord of Honour and Power—above what they claim! 
عطف.مبتداً جار. رور( خبر) عطف.مبتداً جار. نجرور«(خبر)‎ 


س لم سَلِمَيَسْلَمِسََامًا رسل أَرْسَلَيْرْسِلُإرْسَالَاِفْعَالُ | ےمد کیک يحْمَدُ. عنْدًا أله 


لم عل الْمْرْسَلِينَ © ولحند 


(be) to Allah, And all praise the Messengers. upon And peace be 


Peace be upon the messengers. And praise be to Allah— 


(of) the worlds. (the) Lord 


Lord of all worlds. 


500 


لفظالجلالة.مضاف اليه ذ 
أله رحم مرحم رة 
ص م 2 ت 
الله ال ج > 
the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name‏ 
In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful‏ 
أحرف مقطعة جر وقسم. ± نعت. مضاف مضاف إليه إضراب موصول. مبتداً 
ذك رء ذَكرَءيَدْ كر ذ کر 
كب ین ر 3 ص 
ذزىك الذكرق بل الذِينَ 
those who Nay, reminder. full (of) By the Quran‏ 
Sãd. By the Quran, full of reminders! "This is the truth," yet‏ 
ماضٍ.فاعل. صلة الموصول جار. جرور(خبر) عطف. معطوف عل (عزة) خبرية. مفعول به 
دف ر. ڪَمَر. يڪفر. كُفْرًا ع زذءعَرَيَعِر عِرَا | شقق.شاقق. يساق شِقَاقَا(مُفَاعَلَةُ) 
6 
چو * لها هه a7‏ ا 
ڪمَروا ف وشقاق © 
How many and opposition. self-glory (are) in disbelieve‏ 
the disbelievers are "entrenched" in arrogance and opposition. "Imagine" how many‏ 
جار. جرور. مضاف. مضاف إليه .تمييز 


ماض.فاعل 
«لك أَهْلَكَيْهْلِكإِهْلَاك وِفْعَالٌ) قب ل. قبل يَمْبَلُقَبَلَا 


ا 5 6 و 
a generation, before them |‏ 
peoples We destroyed before them, and‏ 
خبر(لات). مضاف مضاف إليه 
ند ي.نَادَى. يُنَادِي.مُتَادَاةَومُفَاعَلَةُ) .لات.يلوت. لو حي ن.حَان. يجين حَيْنًا 
كر را 6 ا ا 
فتادوا حن مَنَاص © 
time when there (was) no longer | then they called out‏ 
they cried out when it was too late to escape.‏ 
جار. جرور(نعت) 


فاعل 


مصدرى 2 5 
| نذر. نُدََ يُنْذِرإِنْدَارَافْعَالُ» 
صل 
2 


We destroyed 


ن وص.تاص. توص .لوصا 


(for) escape. 


عطف.ماض.فاعل 


س < و 
8 


مهم 


from themselves. 


و 
» 


٠ _‏ 5 وو 
85 
a warner‏ 


has come to them that | 
Now, the pagans are astonished that a warner has come to them from among themselves. 


And they wonder 


وب ب 


الجر ا الت ارون ۷© 


عطف.ماض فاعل 


ق ول-قَاليَعُولُ. قو دف ر. حئَريَحْفْرٌُ كُئْرَا 
ول 


(is) a magician, “This the disbelievers, And said 


And the disbelievers say, “This is a magician, a total liar! 


استفهام.ماضٍ(هو) | مفعولبهأول | مفعول به ثانِ نعت توکید ونصب 
ج عل جَعَل. لجعلا أل أل وحد.وَحَدَ. يد وَحْدًَا 
ص 


أجَعَلَ_ الله إِلهَا وَحِنَا_ إنَّ 


Indeed (into) one god? the gods Has he made 


Has he reduced "all" the gods to One God? Indeed, this 
مزحلقة. خبر(إن») نعت عطف.ماض‎ 
شي أْسَاءَيَسَاءممَيْكَا | عجب.عَحِبَيَعْجَبُعَجَبَا | ط ل ق.انْظَلَقَيَنْظلِقنْطِلَاقَارانْفِعَالٌ)‎ 
ص ت‎ 5-0 
حم عا.>ا اي‎ Hir و و‎ 4 


the chiefs And went forth curious.” (is) certainly a thing 


is something totally astonishing.” The chiefs 
جار. نجرور(حال) أمر.ذ عطف. معطوف عل (امشوا) | جار. جرور. مضاف. مضاف إليه‎ 


ص ب رءصَيرَءِيَضْيرْء صَبْرًا أله 


ي 9 5 7 صل 
ن رَاصيرُوا عل ءَالهتڪم 


your gods. over and be patient “Continue, that, among them 


among them went forth saying, “Carry on, and stand firm in devotion to your gods. 


توكيد ونصب | إشارة.اسم(إن») مزحلقة. خبر(إن) مضارع مرفوع للمجهول(هو) | نافية ماضٍ.فاعل 


شي أ شَاءَيمَاء سينا رود أَرَادَءيُرِيدإِرَادَةَِفْعَالُ) س مع.سَيعٌ. يَسمَعٌ.سَمْعًا 


هدا لكيه يراد ما 


we heard Not intended. (is) certainly a thing this 


Certainly this is just a scheme "for power". We have never 


جار.نجرور(حال) نعت | نافية | إشارة.مبتداً | استثناء خبر 


ل لدَمَليَتلمَلًا | أخد خ لق اخْمَلقَ ََْيق .| ختلاقَاافتعالُ 


او م 
0 صد 5 1 1 ل ١‏ + 91 
فى اليلة الآخِرة 1 اختلق © 


a fabrication. but (is) this the last. the religion | in | of this 


heard of this in the previous faith. This is nothing but a fabrication. 


جار.نجرور(حال» 


ن زلء أَنْرَلَيُِْلُإِنَْالا إفْعَالٌُ) وذ کر ند کرد کر بي ن. بَانَ يَبِينُبَيْنَا 


غنوك ين 


Nay, among us?” | from the Message to him Has been revealed 


Has the Reminder been revealed "only" to him out of "all of" us?” In fact, they 
جار. نجرور(خبر) جار. جرور.مضاف. مضاف إليه | إضراب | نفى وجزم وقلب‎ 
ذك ر. د گر یذ رذ کا‎ HEEE 


they have tasted not yet Nay, My Message. about doubt (are) in 


are "only" in doubt of My "revealed" Reminder. In fact, "they do so because" they have not 


مفعول به.مضاف. مضاف إليه | ال ظرف مکان(خبر مقدم).مضاف إلیه مبتدأمؤخر.مضاف مضاف إليه. مضاف 


ع ذبعَدَبَيْْذبُ عدب زد .بغرن حزن | رح مرجم يرم رخ 


1 لضي 
ر 


(of the) Mercy (the) treasures have they My punishment. 


yet tasted My punishment. Or "is it because" they possess the treasuries of the mercy 
مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه نعتأ نعت‌ثان المنقطعة | جار.مجرور(خبرمقدم)‎ 


ربب. رب يرب .ريا ززع 5 ر وهب.وَهَبَ.يَهَبُ. وَهبًا 


ر تم 7 كو 

E كه‎ 

for them | the Bestower? the AlI-Mighty, (of) your Lord 
of your عط لمم ا‎ Almighty, the Giver "of all bounties". Or is it because the 


مبتدأمؤخر.مضاف ضاف إل عطف. معطوف عل (السموات) عطف. موصول 
ملك .مَلَكَيَمْلِكَ.مُلَكًا اسما يسم ودس أرض 


< 
ا 


وَالارْضِ و 


and whatever and the earth (of) the heavens (is the) dominion 


kingdom of the heavens and the earth and everything in 
ظرف مكان (صلة الموصول) واقعة فى جواب الشرط. لام أمر. مضارع مجزوم.فاعل جار. نجرور. جملة جواب‌الشرط‎ 


بي نبَانَيبيُ ْنا رقي -ازْتَقَى-يرْتَِي ازتقَاءً«افتعَالٌ) 
صا 


< ےہ و مر 
8 | 
06 


Soldiers - the means. by | Then let them ascend (is) between them? 


between belongs to them? Let them then climb their way "to heaven, if their claim is true". 


إشارة. ظرف مكان(نعت) خر جار. مجرور(نعت) 


«زم.هَرَّمَيَهِزِمُ هَزْما ح زب. حَرَبَ. يحْرْبُ. حَزْيًا 


هتاك مهوم الأخرّاب © 


the companies. among (they will be) defeated there 


This is just another "enemy" force bound for defeat out there. 


ماض.تانيث ظرف زمان.مضاف اليه فاعل.مضاذ مضا فإليه | عطف. معطوف عل (قوم) 


دذب.كَدَبَيُحَدْبُتَحِْيبَ(تَفْعِيلُ) | ق بل قَبْلَيَفْبَلُقَبْلَا 


7 


ت 1 ے ر اوو 
and Aad (of) Nuh | (the) people before them Denied‏ 
Before them, the people of Noah denied "the truth", as did Ãd,‏ 


عطف. معطوف عل (قوم) نعت.مضاف مضا فإليه عطف. معطوف عل (قوم) 


وت د وَنَدَءيَتِدُوَنَدًا 


و وه 
حر عدت 2 2 چ 


وَفِرَعَوَنَ ذو الاوْتادٍ © وَتَمُود 


And Thamud (of) the stakes. (the) owner and Firaun, 


Pharaoh of the mighty structures, Thamûd, 
عطف. معطوف عل (قوم). مضاف مضا فإليه عطف. معطوف عل (قوم). مضاف مضاف إليه إشارة.مبتداً‎ 


ص دصحت يَضكَن ضا 


و 
چ و 3 ê‏ 8 


Those (of) the wood. and (the) companions (of) Lut and (the) people 


the people of Lot, and the residents of the Forest. 
مبتدا : ماض (هو). خبر‎ 


كل ل. كلَّيَكُلٌ. كَل دذب.كَذَّبَيُكَدْبُتَحُذِيبًا وتَفْعِيلُ) 


denied but all (of them) Not | (were) the companies. 


These were "all" enemy forces. Each rejected 
مفعولبه عطف.ماض فاعل. مضاف. مضا ف إليه عطف مضا رع مرفوع‎ 
دسل رَسِل[ِيَرْسَلرسَلَا | ح وق ءحَقَيجقحَنَا | 3ب عَاقَبَيُعَاقِبْحِمَابَومْفَاعَلَُ) | نافية | نظ .نط يَنْظرنظرا‎ 
أ علو‎ 7 Ts 
الرسل عقاب © وما يَنظر‎ 


await And not My penalty. so (was) just the Messengers, 


their messenger, so My punishment was justified. These "pagans" are awaiting 


كط لر الالث ر والعشروں 4© 


مفعولبه : نافية | جار. مجرور(خبرمقدم) 


صي:.صَاحَ. ييح صب ّ 


و لها فوّاق 
فوا (og‏ 


delay. any for it not a shout 


nothing but a single Blast that cannot be stopped. 
منادى. مضاف. مضاف إليه فعل دعاء(أنت) : مفعول به. مضاف. مضاف اليه‎ 
ق ول-قَالَ يمول قَولا ببِ.رَبَّيَرْبُرًَا | أع جل عَجَلَيْحَجِلُتَعْجِيلا (تَفْعِيلٌ) | + قط ط. قَط يَمْظ قا‎ 


واوا ره عَجَل تا 


our share for us Hasten “Our Lord! And they say, 


They say "mockingly", “Our Lord! Hasten for us our share 


ظرف زمان مضا فإليه.مضاف مضاف إليه أمررأنت) جار. نجرور 


قبل قَبَلَيَقْبَلُ. قباد حس ب حَاسَبَ. يُحَاسِبُ. حِسَابَامُفَاعَلَة) | ص ب رصب رَءِيَصْير صَبْرَا موصول 


7 م 52 5 ص 3 ر‎ 
over Be patient (of) the Account.” (the) Day before 
"of the punishment" before the Day of Reckoning.” Be patient "O Prophet" with what 


مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول | عطف.أمر(أنت) | مفعولبه.مضاف.مضافإليه | عطفبيان | نعت.مضاف 
قو قَالَيَقُولُ. قول ذك ر.ذَكَرَيَدْ گر.ذ كرا عبد. عبد عبد عبادة 


ر اتک ا 2 
وَأذْ کر ES‏ داوود 


the possessor j Dawood, Our slave, and remember 


they say. And remember Our servant, David, 


توكيد ونصب. اسم (إن») خبر(إن) توكيد ونصب.اسم(إن») 


أو 5 ِنَأ 


Indeed, We repeatedly turning. Indeed, he (was) of strength. 
the man of strength. Indeed, he "constantly" turned "to Allah". We truly 


ماض.فاعل. خبر(إن) مفعول به ظرف مکان. مضاف إليه مضارع.فاعل. حال 


سخ رسخن مْسَجْرُنَسْخِيرًا تَفْعِيلٌ) | جب ل. جبل. يحْبّل. جَبْلًَا سَبِّحَيُسَبَح بحا تَفْعِيلٌ) 


ا a‏ ر رو ہے س 2ے 
سخر لبا معدر يسبحن 


ت 


glorifying with him | the mountains subjected 
subjected the mountains to hymn "Our praises" along with him 


عطف. مفعول به 
طي ر. ظار. يَطِيرٌ. طبرا 


لطر 


assembled, And the birds | and [the] sunrise. in the evening 


in the evening and after sunrise. And "We subjected" the birds, flocking together. 


جار. نجرور خب ف. ماض. ذ مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ملك مَلَكَِيَئْلِكَ ملكا 
9 واب 9 د ملكو 


his kingdom And We strengthened | repeatedly turning. | with him 


All turned to him "echoing his hymns". We strengthened his kingship, 
ماض.فاعل. مفعول به اول مفعول بهثانٍ عطف. معطوف عل (الحكمة). مضاف‎ 
حَلم.حَكم. حُكُم. حكمًا‎ 

a ۹ ا‎ 


[the] wisdom and We gave him 


and gave him wisdom and sound 

مضا فإليه عطف.استفهام 

خ طب خَاطبَ. يُحَاطِبُ. خِطَابَامُفَاعَلَة 
ا 


(the) news come to you And has (there) speech 


judgment. Has the story of the two plaintiffs, 
ظرف زمان ماض.فاعل. مضا ف إليه مفعول به‎ 


ےو 0 


س ورتَسَوَرَِيَتَسَوَّرنَسَوٌرَاتَقَعُلُو | حرب.حَرَبَ.يْرْبُ.حَرْيًا 


ِد تَمَوَرُواُ ١‏ ألْمِخْرَابَ © 


(of) the chamber? | they climbed over the wall | when (of) the litigants, 


who scaled the "wall of David’s" sanctuary, reached you "O Prophet"? When 
ماض.فاعل. مضا ف إليه جار. نجرور عطف. ماض (هو) جار. نجرور‎ 
دحل دحَلَيَدخلُ. دولا فرع فرع فزع ترقا‎ 


له أ شرو سمس دور وھ 


they came into David’s presence, he was startled by them. They said, 


مضارع مجزوم(أنت) 


خْدْف.خَافَءيَحَافُ.حَوًْا| خصم'خَصَمَ. يَخْصِمْ. حَصْمًا 
> د 


ا خصمَانِ 


one of us has wronged | (We are) two litigants, fear. “(Do) not 


“Have no fear. "We are merely" two in a dispute: one of us 
-نجرور وجش.أمر(أنت).جواب الشرط ظرف مکان. مضاف إليه جار.نجرور(حال)‎ 


بي ن-بَانَيبِينُبَيْنا 


ر < 
وه 


وهو 


and (do) not | in truth between us so judge another, 


has wronged the other. So judge between us with truth—do not go 


مضارع مجزوم (أنت) عطف.أمر(أنت).مفعول به جار.نجرور.مضاف مضا فإليه 


ش طط أَشَطَامُشِطَإِشْطَاطًافْعَالٌُ» | «ديهَدَى.يَفْدِي.هِدَايَةٌ س وي سَوىَيَسْوَىسَوَاءٌ رظ 


2 بن ردم س 
تشطط وَاهدِنًا 


- 


50 
سوا 


[the] path. an even and guide us be unjust 


beyond "it"—and guide us to the right way. 
توكيد ونصب | إشارة.اسم(إن) | خبر(إن).مضاف.مضافإليه | جار رور بتدأمؤخر | عطف.معطوف عل (تسع)‎ 


08 و 
عو عورم 


حو َخَاء يحوأ (خبرمقدم) . تسع 
كو مود وي 
له و لسع 07 لسعو 


ninety- nine he has (is) my brother, Indeed, 


This is my brother. He has ninety-nine sheep 
تمييز عطف.جار. نجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر نعت عطف. ماض (هو)‎ 


اس ةماو مم ع 


اناج ف ينفح ندا نعح نج ينمج تعَجا | ود وخا | قول.قال.يول. قو 


2 <> همه د ادا 1 
دعجه 21 عجه واحده فقال 


8 


so he said, one; ewe while | have ewe(s) 


while | have "only" one. "Still" he asked 


أمر(أنت).وقاية.مفعول به أول. مفعول بهثانٍ عطف. ماض (هو). وقاية. مفعول به جار. نجرور 


دفلا كُثَلَ. يُحْفِلُإِكْمَالَا رفْعَال» ع زز عر يعر عر خ طب خَاطبَ. يُخَاطِبٌ. خِطَابَمُفَاعَلَةٌ) 


6 ا 9 5 ص > 
نضا ت ف 
2 3 


[the] speech.” in | and he overpowered me ‘Entrust her to me,’ 


me to give it up to him, overwhelming me with "his" argument.” 


شون 2 


ماض (هو). مفعول به 
ظ ل م. للظم ظُلْمًا 


اي 
٠‏ ود 


ت 
و 


by demanding he has wronged you “Certainly, 
David "eventually" ruled, “He has definitely wronged you in demanding 


مضاف إليه. مضاف. مضا ف إليه جار. مجرور. مضاف. مضاف إليه عطف. توكيد ونصب اسم (إن) 


2 ص ت صل م 
ل تعاحهى وَإِنْ 


۰ 8 
ا _ - سم 


And indeed, his ewes. your ewe 


"to add" your sheep to his. And certainly many 
جار. ج رور(نعت) مزحلقة.مضارع مرفوع فاعل. مضاف. مضا فإليه جار. نجرور‎ 
خلط.خَلط.يخْلظ. خَلْطَا | باغي.بتى.يبني.بَفيًا‎ 


ص چو“ سم ت ًَ 
ا 
ألللَطاءِ ا إلا 


except | another some of them certainly oppress the partners 


partners wrong each other, except 


موصول ماضٍ.فاعل.صلةالموصول | عطف. معطوف عل (آمنوا) مفعول به اعتراضية.خبرمقدم 


أمن-آمَنَيُؤْمِنإِيمَانَاِفْعَالُ) | عمل غَيِلَيَعْيلُعَمَلَا | صلح.صَلَح.يَصلَح.صلاًا | قلل. .قل 


ص 6 عو ه ص ب 7 
الذي كيلب کا 5 
ين و ج و 


and few righteous deeds and do believe those who 


وو 


those who believe and do good—but how few 


عطف.ماض فاعل كافة مكفوفة | ماض.فاعل.مفعولبه 


ظ نن. يننا 


2 ٤ و و و‎ 
هم داوود انما‎ 
We (hada) tried him, that | Dawood | And became certain they.” 

are they!” Then David realized that We had tested him 


عطف.ماض.فاعل مفعول به. مضاف. مضا فإليه عطف.ماض (هو) حال 


ف رِاسْتَغْمَرَيَمْتَغْفِر اسْتَغْفَارَِسْيفْعَالُ) باب وبر رَد خ رر يِه خَرَا | ردع.ركم.يَرْكَعُركعًا 


2 م‎ 2 2 6 2 2 
bowing | and fell down (of) his Lord and he asked forgiveness 


so he asked for his Lord’s forgiveness, fell down in prostration, and turned 


and turned in repentance. 


So We forgave 


كو 
ُو 


for him 


that. 


And indeed, 


"to Him in repentance". So We forgave that for him. And he will indeed 


جار. رور( خبران) 


place of return. 


ظرف مكان. مضاف إليه 


with Us 


توكيد. اسم (إن) مؤخر 
زلف رَلَفَيَرْلْفَء زلا 


ا L2‏ 
و2 
لرل 


surely is a near access 


عطف. معطوف عل (زلفى). مضاف 


ح سن. حَسنَ. يحْسَنٌ. حَسَنَا 


and a good 


have "a status of" closeness to Us and an honourable 


نداء.منادى 


م سماو وي 
يندَاوود 


“O Dawood! 


توكيد ونصب. اسم (إن) 


0 


| Indeed, We 


ماض.فاعل. مفعول بهأول. خب ر(إن») 


جع ل.جَعَل. بعل جَعْلا 


2 
سے | 
۰ 


بجر 
ل 


[We] have made you 


destination! "We instructed him:" “O David! We have surely made you 


a vicegerent 


جار. مرور(حال) 
حقق.حق. يق حَهَا 
الق 


in truth 


سببيه. مضا رع منصوب (هو). مفعول به 
ض لل أَضَلّ. يُضِلٌإضْلَالُ (إفْعَالُ» 


for it will lead you astray 


جار.نجرور(نعت) 


ارض 


< 


الارْضٍ 


the earth, 


عطف.أمر (أنت) 


so judge 


ا 
ر عن ١‏ ًُ 
بين الَا 


between 


مضا فإليه 


ن وس.تاس. ينوس تسا 


[the] men 


an authority in the land, so judge between people 


عطف.ناهية 


وا 
and (do) not‏ 


with truth. And do not follow "your" desires 


عن 


from 


جار.نجرور.مضاف 


مضار 8 مجزوه م(أنت) 


71 
سر له 
و مو 


20 
ر 


follow 


رمت رە وو لم 


سب ل سبل يسبل سبلا 


(the) way 


تب ع نَع .باع رافْتعال) 


لفظ الجلالة. مضافإليه 


مفعول به 
«وي.هَوَى.يَهُوِي.هَوِيًا 


لْهَوَى 


the desire, 


توكيد ونصب 


آل 
ص ہے 


الله 


5-5 


(of) Allah. 


or they will lead you astray from Allah’s Way. Surely 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول جار. مجرور.مضاف لفظ الجلالة. مضا فإليه 


مس أنه وي 


ضل ل.صَلَّ.ِيَضِلٌ. ادل يفال« سل :يسبل سبلا أله 


عد - 21 
وك 
لل م 


(of) Allah, (the) way from 


go astray those who 
those who go astray from Allah’s Way 


جار. مجرور(خبرمقدم) جر.مصدرى ماض.فاعل 


وو 


كو > م 
لهم عذاب 
they forgot‏ 


| because severe (is) a punishment for them 
will suffer a severe punishment for neglecting 


مضافإليه استئنافية.نافية ماض. فاعل مفعولبه 


ظرف زمان 
لق خَلَقَ يلق خَلْهَا | سمو سَمَايَسْمُوسْمْوا 


حَسب حَاسَبَيحَاسِبُ.حِسَابًمُفَاعَلَةُ) 


oA‏ وم قتا أالسّمَاء 


the heaven We created And not 


(of) Account.” (the) Day 
the Day of Reckoning.” We have not created the heavens 


عطف. موصول ظرف مكان(صلة الموصول). مضاف إليه نعت 
بي "يننا بط ل بطل يطل بطل 


عع 
ابن تيو ر سق سر 


(is) between them | and whatever 


and earth and everything in between without purpose 
خبر.مضاف ماض.فاعل.صلة الموصول‎ 
ظ نن. طن يَظْنُطَلنًا كفر. حدر بَخْرُ. حُنْرًا‎ 


عطف. معطوف على (السماء) 


without purpose. 


and the earth 


disbelieve. (of) those who | (is the) assumption | 

—as the disbelievers think. So woe 
جار. نجرور(خبر).موصول | ماضٍ.فاعل.صلةالموصول جار. مجرور مضا رع مرفوع(نحن)‎ 
كف ر. كَئْرَيَحْفْرٌ ڪر ن ورنَاريَنُورنَوًْا جحل جَعَلَ. عل جَعْلا‎ 


> 
۰ر3 


و 


حَئَرْا مِنَ الار © م : 


should We treat Or the Fire. from who disbelieve, to those 
to the disbelievers because of the Fire! Or should We treat 


لرا الث رالسود (O‏ 


those who 


جار. نجرور 


فس د فْسَدَ يُفْسِد.| 


like those who spread corruption 


ماض.فاعل.صلة الموصول 


امن آمَنَ.يُوْمِنْ.ِيمَانارفْعَال») 


believe 


عطف. معطوف عل (آمنوا) 


حْملعَيليَعْمَلعَمَلَا 


مهلوا 


and do 


those who believe and do good 


فْسَادَارفعَال) 


in 


جار. نجرور 


أرض 
الارْضٍ 


the earth? 


r 


م 


مفعول به 


صلح. صَلَحَيَضْلحُ صَلاحًا 


righteous deeds 


مضا رع مرفوع(نحن) 


ا 
بعل 
: 


should We treat 


like those who make mischief throughout the land? Or should We treat 


مفعول به 


وقي انقی. قي .إا 


the pious 


ءرافتعَال) 


جار. نجرور 
اجار ® 


like the wicked? 


خبر 


) 


8 


(This is) a Book 


the righteous like the wicked? "This is" a blessed Book 


جار. نجرور 


نعت‌ثان 


ماض.فاعل. مفعول به.نعت 


نزل. انر ينل رالا رإفْعال) 


0 2 و 
انرلته 


We have revealed it 


برك رارك مَْاركةمْفَاعَلةُ) 


م 


۰ 


ت ۳ 
5 
22 


that they may ponder blessed, to you, 


which We have revealed to you "O Prophet" so that they may contemplate 
عطف. مضا رع منصوب‎ 
ذل ر. َد کر. يد کر. دد كرا( تفعل)‎ 


4 
ر‎ 
- CAE 

و 


| and may be reminded 


مضافإليه 


ص < 2< 
الال © 


those of understanding. 


(over) its Verses 


its verses, and people of reason may be mindful. 


استئنافية.ماض.فاعل جار. نجرور 


مفعولبه 


وەب.وَهَبَ. يَهبُ. وَهْبًا 
6 
77 ۰ 


And We gave 


6 22 

AE,‏ د سر 

1 | 
5 


Sulaiman, 


ا 


an excellent to Dawood 


And We blessed David with Solomon—what an excellent servant 


ع 


were displayed When (was) one who repeatedly turned. | Indeed, he 


"he was"! Indeed, he "constantly" turned "to Allah". "Remember" when the well-trained, 
جار. نجرور جار. رور نائب ف بدل عطف.ماضٍ (هو)‎ 
جود-جَادَءيِجُودْجُودَةٌ | قول.قال.يمُول. قول‎ 
22 >< ص ل ص‎ 
2 ا و ر‎ 
الصفتنت الجيّاد © فقال‎ 


And he said, excellent bred steeds. in the afternoon 


swift horses were paraded before him in the evening. He then proclaimed, 


توكيد ونصب. اسم (إن») ماض.فاعل. خبر(إن») مفعول مطلق. مضاف مضا فإليه 


حبب حَبَّ يحابا إفْعَالُ) حب ب حب ب حًا خي ر ځار خير خير 


7 7 0 5 

۰ و ر د و ت | وين 
.م > ص > 

5 ٠ وه‎ 

- - 


(of) the good (the) love [1] preferred “Indeed, | 


“| am truly in love with "these" fine things 
جار. جرور. مضاف مضافإليه. مضاف. مضاف إليه | غايةوجر ماض (هى)‎ 


ذكرذَكرَِيَد كر ذ كرا ب ب. رَبَّه يرب ر وري َوَارَىيَتَوَارَىنَوَارِيوتَقَاعُلٌ) 


رارت 


they were hidden Until (of) my Lord.” (the) remembrance 


out of remembrance for Allah,” until they went 
جار. رور أمر.فاعل.مفعولبه | جار.مجرور | عطف.ماضٍ ناقص(هو) مفعولمطلق‎ 
حجب.حَجَبَيِحْجُيُ. حَجْبًَا | ددد. رد یرد ردا طفو.ظَفِقَيَظَقَ.طفَْا | مسح مَسَحَيَمْسَحْمَسْحًا‎ 
و‎ 5 
< وس سدس ا س‎ 22 
بالِجّاب © زردْوهَا ڪل‎ 


(to) pass (his hand) Then he began to me.” “Return them in the veil; 


out of sight. "He ordered," “Bring them back to me!” Then he began to rub 
جار. نجرور عطف. معطوف عل (السوق) | عطف.واقعةفى جواب للقسم. تحقيق ماض.فاعل‎ 
س وقسُوِقَيسَاقُسَوْقَا | عن ةم عَيْقَيَعَتَقُعَنْنَا فتن قَتَنَيَفِْنفَئنا‎ 
ص و ص < ا‎ 
ا چ‎ e 2 5 3 
بالسوق والاعتاق © وَلقَدّ فا‎ 


We tried And certainly and the necks. over the legs 


down their legs and necks. And indeed, We tested 


عطف.ماض.فاعل 


وس وا دهع 


لقي الْتَى.يُلْتِى.إِلْقَاءَِفْعَالُ) ج س د. جَيد. يَجْسَدُ. جْسَدًا 


ت 
2 


| 


8 
و 


a body; his throne and We placed Sulaiman, 


Solomon, placing a "deformed" body on his throne, 
ماضٍ (هو) منادی. مضاف. مضاف إليه فعل دعاء (أنت)‎ 


نوب أَنَابَيْنِيبُإِنَابَةفْعَالُ) | قَول-قَالَيَقُولُقَوْلا | ربب.رَبَّيدبُ 


اتاب © 


“O my Lord! he turned. then 


then he turned "to Allah in repentance". He prayed, “My Lord! Forgive me, and grant me 


عطف. فعل دعاء (أنت) جار. نجرور مفعولبه نافية مضارع مرفوع(هو)نعت جار. نجرور 
ودب وَهَبَيهَبُوَهْبا ملك.مَلَكَيَئِْك ملكا بغي انبتى. ينغي إلْيعَاء انعا 


ر ت ت 
وَهَبٌ E 6J‏ 


8 ب 


to anyone (will) belong not a kingdom, and grant 


an authority that will never be matched by anyone 
جار. نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه توكيد ونصب. اسم (إِن) مبتدأ. خبر. جملة خبر(إن»)‎ 


سے و ره 


| وهب.وَهْبَ. يَهَْبٌ. وَهبًا 


7 مر Kd‏ " 
نك انق ات 


(are) the Bestower.” | [You] Indeed, You after me. 


after me. You are indeed the Giver "of all bounties".” 


عطف. ماض.فاعل جار رورا مفعولبه مضارعمرفوع(هی) أجار. مجرور..مضاف.مضافإليه 


2 


سخ رسَخْرَمُسَخَر تَسَخِيرا(تَنْعِيلٌ) روح- راح براح ريا ج ري. جَرى. ري جريَانًا ‏ أمر ْمَرَيَمراَمْرَا 


ت 
هو 2 


1 لَه الرِيحَ نجرى پارو 


- 


by his command, to flow the wind to him Then We subjected 


So We subjected to him the wind, blowing 
حال ظرف مکان ماض(هو). مضاف إليه عطف. معطوف عل (الريح)‎ 
ش طن سَطَنَيَمْظن.مَطْنًا‎ ٠١ مني .رخ يَرْخَ.رَخكَ حيث صوب. أْصَابَيُصِيبُ.إِصَابََوفْعَالُ‎ 


And the devils, he directed, wherever gently, 


gently at his command to wherever he pleased. And "We subjected to him" 


ور 


2 O الجا‎ ١ 


بدل.مضاف 


كلل.كلَّيَكلٌ. كل 


وى 


03 


عطف. معطوف عل (بناء) 


غ وص - غاص يَغُوصٌ.غَوْضًا 


and diver, 


every builder and diver of the jinn, and others 


ق رن قَرَّنَيْمَرَنُتَمْرِينَاتَفْعِيلُ) 


4 
3م س. > 
مھرییں 


bound 


“This 


عطف. معطوف عل (كل) 
خر 
وَءَاخرِينَ 
And others‏ 
خبر. مضاف. مضاف إليه 
عط و.عطا. يَعظو. عَظَوًا 
م كت 


(is) Our gift, 


bound together in chains. "Allah said," “This is Our gift, 


وجحش.أمر (أنت) 


داك 2ك 22 


منن.من.يمن.منا 


3> 
مس 


so grant 


أمر (أنت) 


ت 


ع 


withhold 


اه فك 


مسك امْسَكَ«يْمْسِكَءإِمْسَافْعَالُ) 


جار.نجرور(حال).مضاف 


غي رغَاريَغيرُ خَيْرا 


without 


so give or withhold "as you wish", never to be called 


مضاف إلیه 


حس ب .حَاسَبَ.يحَايِبٌ. حِسَابًَامُْفَاعَلَةٌ) 


وود 


حسّاب © 


account.” 


توكيد. اسم (إن) مؤخر 
زلف رَلَفَ.يَدْلَفُ. رمَا 


كو - 
لزل 


surely is a near access 


عطف. توكيد ونصب 


وان 
And indeed,‏ 


to account.” And he will indeed have "a status of" closeness to Us 


عطف. معطوف عل (زلفی). مضاف 


حسن. حَسْنَ. يَحْسنُ.حَسَنًَا 


and a good 


جار. جرور(خبرإنمقدم) 


كو 
لَهُو 


for him 


place of return. 


and an honourable destination! And remember 


مفعول به. مضاف. مضا ف إليه 


Our slave 


عطف بیان 


Ayyub, 


ظرف زمان 


ا ا 
إد 


8 


when 


ماض (هو). مضاف إليه 
ندي.تَادَى.يُنَادِيءنِدَاءَ ومُفَاعَلَةُ) 
ادل 


he called 


Our servant Job, when he cried out to his Lord, 


ظرف مكان. مضاف إليه 
عند 


ع 


with Us 


استئنافية. أمر (أنت) 


ذك ر. د گر يذ کر ذ کر 


And remember 


his Lord, 


!الها الث رالسود 20 


with distress Shaitaan (has) touched me 


“Satan has afflicted me with distress 
أمر(أنت) جار. جرور. مضاف. مضاف إليه إشارة.مبتداً‎ 


رك ض- رَكُضٌ. یر .ركسا رحِلرَجِلَيَرْجَلْرَجَلًا 


ص رم صد 
أَرَكْضُ 
ر عر 


with your foot. “Strike and suffering.” 
and suffering.” "We responded," “Stomp your foot: "now" 


خبر نعت عطف. معطوف عل (مغتسل) عطف.ماض.فاعل 


وهب.وَهَبَءيَهَبُ. وَهْبّا 


أَْسل-اغْتَسَلَيَغْتَسِلُاغْتِسَالَاوافْتِعَالُ» | برد برد ددا | شرب شَرِبَيَثْرَبُشْرْيًا 
و 2 5 و 7 وو ر ر موس 
مغتسّل بار د . وود هَبنًا 


And We granted 


and a drink.” cool | (is a spring of) water to bathe, 
here is a cool "and refreshing" spring for washing and drinking.” And We gave 
جار.نجرور| مفعول به. مضاف.مضاف إليه عطف. معطوف عل (أهل) ظرف مکان (حال»‎ 


ب 


أەل.اهَلَ.ياهل. هول مث ل. .لمنلا مضاف إليه 


موه 


اا ج 


a Mercy with them, and a like of them his family [to] him 


him back his family, twice as many, as a mercy 
جار.نجرور(نعت) | عطف. معطوف عل (رحمة) | جار. جرور. مضاف مضاف إليه عطف.أمر(أنت)‎ 
: ذكرذَكَرِيَد كُرذِكيَا | أولءآليَُولُ أَوْلَا | لبِب لَبَّيَنْتُليَا‎ 
- و‎ 
ع ص ء<‎ 2 

0 ۰~ 
© وذکری لاؤلي الالبب‎ 
“And take for those of understanding. and a Reminder 


from Us and a lesson for people of reason. "And We said to him," “Take 


عطف.أمر(أنت) جار. نجرور عطف.ناهية 


ف روطتت دا 


فاضرب ولا 


and (do) not with it and strike 


in your hand 
in your hand a bundle of grass, and strike "your wife" with it, and do not 


شون 2 


7 (أنت) توكيد ونصب.اسم (إن» ماضٍ.فاعل. خب ر(إن). مفعول بهأول 


ح نش حَنِتَ. يَكْنَتُ. حِنْثًا وجد.وَجَدَ.يجِدُ. وِجْدَانًا 
قل 
ا . 
: إا 
patient, [We] found him Indeed, We break (your) oath.”‏ 
break your oath.” We truly found him patient. What‏ 


2 


اده ونصب.اسمرإن») خبررإن) استثنافية.أمر(أنت) 
ذكر. د گر. یذ كر ذ كرا 


2 رض 00 
أنهو E‏ 


And remember | repeatedly turned. Indeed, he an excellent 
an excellent servant "he was"! Indeed, he "constantly" turned "to Allah". And remember 


مفعول به. مضاف. مضا فإليه ف‌بیان عطف. معطوف عل (إبراهيم) عطف. معطوف عل (إبراهيم) نعت. مضاف 


عبد یغد با5 اول آل .تول از 


عدت وإشحق ‏ وَيَعْقُوتٍ- أؤلى 


possessors and Yaqoob, and Ishaq Ibrahim Our slaves 


Our servants: Abraham, Isaac, and Jacob—the men of 
عطف. معطوف عل (الأيدى) توكيد ونصب.اسم(إن») ماضٍ.فاعل. مفعول به. خبر(إن)‎ 
خل ص أخْلَص. يخِْضُ.إِخْلَاصَاإِفْعَالُ)‎ 


00 
أذ أ خلصتهم 
ع 


[We] chose them Indeed, We and vision. (of) strength 


strength and insight. We truly chose them 
جار. نجرور بدل.مضاف مضاف إليه عطف.توكيد ونصب. اسم(إن)‎ 
وشو كني كوكم | فوی يدودر‎ 


ذِكْرَى ‏ ألدَارِ© وَإِنْهُمَ 


And indeed, they (of) the Home. remembrance for an exclusive (quality); 


for the honour of proclaiming the Hereafter. And in Our sight they 
ظرف مكان. مضاف إليه مزحلقة.جار. نجرور«خبرإن)‎ 


| ص ف و.صْطَتَى.يَصْطَفِي.إصْطِفَاءً رافْتِعَالٌ» خِيرُ خَيْرَآ 


- هه 
E‏ خيَارٍ © 
- 3 


the best. the chosen ones, | (are) from 


are truly among the chosen and the finest. 


!الها الث رالسود (O‏ 


عطف.أمر (أنت) 


ذكر. كيد ف:. ذكهًا 
ر کر یذ كر ذكرًا 


And remember 


مضا فإليه 


08 


رو 


all 


استثنافية.توكيد ونصب 


كلل كيّيَكَلٌ. كَل 


و 


Ismail 


عطف. معطوف عل (اسماعيل) 


and Al-Yasa 


Also remember Ishmael, Elisha, and 


یں ت 
ت 


(are) from and 


جار. نجرور«(خبر) 


إشارة.مبتداً 


خياد ځار يجي خر 
ص 5 
الأَخْيَار © 


the best. 


هذا 


This 


and Dhul- 


خبر 


ذكر. د گر. یذ كُرُء ذِكْرًا 
ع 


(is) a Reminder. 


Zul-Kifl. All are among the best. This is "all" a reminder. 


جار. مجرور(خبرمقدمإن) 


وان 


وقيدانَتَى.يتَِي.ايِمَاءافْتِعَالٌ) 


2 
5 

و لاي ب 
8 ۰ 


ع ~ م 


And indeed, 


for the righteous 


توكيد. اسم (إن). مضاف 


وو 


حسن.حَسن. يحْسن. حَسَنَا 


و 


ت 
٠‏ 


surely, is a good 


place of return, 


And the righteous will certainly have an honourable destination: 


Gardens 


مضا فإليه 


عدن 


(of) Eternity, 


ف تح قَتَحيُمَيَتَفْتِيحَ (تَفْعِيلٌ) 


(will be) opened 


حال جار. نجرور 


74 


یں 
أو 


for them 


و 


ت 
ے 
چ 3 


نائب فاعل 
وت 
< 
دسم و e‏ 
ليوات 


the gates. 


the Gardens of Eternity, whose gates will be open for them. 


حال 


وكا انّكَاءيتَكاْاتَكَاءَافْتعَالٌ) 


جار. مجرور 


3 1 
س مھ 


therein, 


مضارع مرفوع.فاعل جار. جرور 


دع و دَعَايَدْعُودُعَاءً 


مه مر م 
يدعون 


they will call 


32 1 
ےھ 


therein 


There they will recline, calling for 


جار. نجرور 


for fruit 


عطف. معطوف عل (فاكهة) 


ش رب. شَّرِبَ يَشْرَبُشْرْيًا 


عطف. ظرف مكان(خبر مقدم). مضاف إليه 


"3. 


شراب 
and drink.‏ 


abundant fruit and drink. And with them 


And with them 


مضاف إليه 
ط رف. ظرف. يَظرِف طرف 
و او 0 9 0 
الطرّفٍ > اراب 


(is) what This well-matched. (will be) companions of modest gaze 


will be maidens of modest gaze and equal age. This is what 
مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل.صلةالموصول | جار. مجرور.مضاف مضافإليه توكيد ونصب‎ 
وعد وَعَدَء يَعِدُ وَعَدا يوم حسبحَاسَبَيُحَاسِبُ. حِسَابَا(مُفَاعَلَة)‎ 
< و ۳ ص‎ 
ر2 1 هم‎ 86 e 
© بوعدول يوم امساب‎ 


(of) Account. for (the) Day you are promised 


you are promised for the Day of Reckoning. This is indeed 
إشارة. اسم (إن) مزحلقة. خبر(إن). مضاف. مضاف إليه | نافية جار. جرور(خبرمقدم) | جرزائد‎ 


بو ب 


نفد نفد .يقد .تفادا 


ما لر ين قاد 


depletion. any for it not (is) surely Our provision; 


Our provision that will never end. 
استثنافية.توكيد ونصب| جار.مجرور«خبرإنمقدم) | توكيد.اسم(إن)مؤخر.مضاف‎ 


طاغي.طتى.يَظتّى.ظغْيًا ش ررشَرَ يشر شرا 


ون شر 


place of return. surely (is) an evil for the transgressors | And indeed, (This (is so)! 


That is that. And the transgressors will certainly have the worst destination: 
عط بیان | مضارعمرفوع.فاعل. مفعولبه. حال استئنافية. ماض جامد الذم‎ 


ص لي .ص يض .صَلْيًا بأس.بَيْسَ 


2 
2 < | 
و4 


This (is so)! | the resting place. | and wretched (is) they will burn therein 


Hell, where they will burn. What an evil place to rest! Let them 
زائدة. لام أمر. مضارع مجزوم. فاعل. مفعول به خبر عطف. معطوف عل (حميم) عطف.مبتداً‎ 
حمم-حَمَيحمُ عا | َس ءعَسِقَيَفْسَقُعَسَنَانا‎ 


سه تم | هم 


And other and purulence. boiling fluid Then let them taste it, 


then taste this: boiling water and "oozing" pus, and other 


جار. نجرور(نعت). مضاف. مضاف إليه 


| شلل.فكل.يشْكلمَكْلا | زوج. يُوجرَوجًا ف وح-فَاجيَفُوجقَوْجا 
> وو 


أَرْوجٌ © هدا فوح 


(is) a company | 


This (of various) kinds. 


its type 
torments of the same sort! "The misleaders 


ظرفمكان.مضافإليه | نافية مفعول مطلق جار رور 


نعت 


رح ب. رحب يَرْحبٌ. رحبًا 


ت E‏ 
ل مَرْحَبا بهم 


for them. welcome 


قحم.افتَحَميَفْتَحِمْافْتِحَامَ (افْتِعَالٌ) 
2 


No (in) with you. bursting 
will say to one another," “Here is a crowd "of followers" being thrown in with us 


توكيدونصب.اسم(إن) | خبر(إن).مضاف مضافإليه ضٍ. ف إضراب 


صلي.صَقَّ .يض صِلِيًا 


الا لار © 5 ب 


You - “Nay! They say, (in) the Fire. 


نود تار يَنُورْنَوْرَا 


(will) burn Indeed, they 
They are not welcome, "for" they "too" will burn in the Fire.” The followers will respond 


جار. رور مبتدا ا جار. جرور 
مُتَقْدِيما (تَفْعِيلُ) 
5 صل 
prs”‏ > م س د وو و 
لا مَيْحَبا بكم ودمتموه 
upon us. brought this You for you. welcome‏ 
“No! You are not welcome! You brought this upon us.‏ 
ماض.فاعل منادی. مضاف. مضاف اليه | مبتدأ. موصول.اسم‌شرط 


نافية مفعولمطلق 


رحب.رَحْبَ.يَرْحْبٌ. رحبا 


استثنافية.ماضٍ جامد الذم فاعل 


ےت سو 


بأس. َس وو قر بق قرا | قول تال قول تولا | ٠‏ رټټ رب رتد رد 


4 


آلْقَوَارُ 0 قالوا ريت ص 


whoever 


“Our Lord, They will say, j the settlement.” | So wretched (is) 
What an evil place for settlement!” Adding, “Our Lord! Whoever 


وجش.فعل دعاء(أنت). خبر. جواب الشرط 


ماضٍ(هو).صلةالموصول.فعلالشرط | جار.مجرور | إشارة.مفعول به أول 
يمَارتَفْعِيلٌ) 


زيدرَادَيَزِيدُ. زِيَادةَ 


ت 


لتا 


upon us brought 
brought this upon us, double 


increase for him | this; 


ول ع 


0 الجا الث ولون‎ ١ 


مفعول بهثانٍ ظ جار. جرور 


وات عه ي 2 


عذب.عَدَبَ.يَعَذِبُ.عَذْيًا ن ور نَانَ يَنُورَورَا 


52 ضعنا ف الكار ۵ 
in‏ 


ا 


They will say, the Fire.” double a punishment 


their punishment in the Fire.” The tyrants will ask 
استفهام.مبتدأ | جار. مجرور(خبر) | نافية أ مضارع مرفوع(نحن). حال مفعولبه ماض ناقص.اسم (كان)‎ 


رأيدرَأَى-يَرَى.رُؤْيَةَ | رجلنرَجِلَ.يَرْجَلُرَجَلَا | دون.كَنَ.يَكُونُ. كَوْنَا 


ما 5 م رجالا 0 


we used to men we see not “What (is) 


"one another", “But why do we not see 


مضا رع مرف وع( نحن). خبر(كان). نعت. مفعول به جار. رور استفهام.ماضٍ.فاعل.مفعول به اول 


مدت دة 0 i‏ كد عه 


عدد.عد.يعد.عدًا ش رر شر. يشر. شرا أخذ. ا خِدُإِغَخَاذًا (افْتِعَالٌ) 


5 اشا 
هم شرار 


Did we take them the bad ones? among count them 


those we considered to be lowly? Were we wrong in mocking them 
مفعول به ثانِ ماض.تانيث جار.مجرور فاعل توكيد ونصب‎ 
زيغ-رَاغَيَزِيعٌ. رمَا ب ص ر بَصرَ. يَبْصُرْبَصَارَةً‎ 


م ت عنم الأبصر@ إن 


Indeed, the vision?” from them j has turned away | or (in) ridicule 


"in the world"? Or do our eyes "just" fail to see them "in the Fire"?” This dispute 


إشارة. اسم (إن) مزحلقة. خبر(إن) خبر. مضاف مضاف إليه. مضاف مضاف إليه 


هول | ن ونان ينور نورا 


خصم.حَصَمَيَخْصِمْخَضْمًا | أدل'أَهَلَيَاَهِلُ 


اض أهل امار © 


ا 


(of) the Fire. (of the) people (the) quarreling (is) surely (the) truth - 


between the residents of the Fire will certainly come to pass. 


كافة مكفوة مبتداً خبر عطف. نافية جرزائد 


ن ذر. اَنْدَرَيُنْذِرإِنْدَارَِفْعَالُ» 
٤‏ صل 


4 عو . وو 
نا منذر من 


ےر اسم 
انا 
ع 
س 


(is there) any and not a warner, lam “Only 


Say, "O Prophet," “١ am only a warner. And there is no god 


2 > 


قەر فَهَر فهر فهر 


لِد آلْمَهَارَة 


the Irresistible, the One Allah, except god 


worthy of worship" except Allah—the One, the Supreme. "He is the" Lord 
مضاف إليه عطف. معطوف عل (السموات) عطف.موصول ظرف مكان («صلة الموصول). مضاف إليه‎ 


عن فود وشوا أرض بي نبَانَيَبِينُ ينا 


لسَّموتِ وَالارْضِ 5 ينا 


(is) between them, and whatever and the earth (of) the heavens 


of the heavens and the earth and everything in between 


نعت رابع نعت خامس أمر (أنت) مبتدا 


22 > س 


ع زز عر يَعِر. عرزا غَفرغَمَريَغْفِرْعَفََ | قولدفَالَيَقُولُ. 


e 2 2 ۹ م 2 و‎ 
العزيز قل هو‎ 
“It (is) Say, the Oft-Forgiving.” the AlI-Mighty, 
عت‎ Almighty, Most Forgiving.” Say, “This "Quran" is 


35 


نعت بتدا | جار. جرور خبر نافية 


عظم.عَظمَيَعْظُم. عَظُومَةٌ ع رض أَعْرَضَ.يُعْرِضُ إِغْرَاصًارإفْعَالٌ) كون. كَنَيَحُونُ. گن 


عظيم © عه مُعْرضصُونَ @ ما كان 


ت 


is Not turn away. from it great, 


momentous news, from which you "pagans" are turning away.” "And say," “I had no 


جار. مجرور(خبركان مقدم) | جرزائد | اسم(كان)مؤخر جار. مجرور نعت 


2 


لم عَلِمَيَعْلَمبعِلْمَا | ملأ مَلْقيَْلُوُمَكَاةَ | علو علا. يوع 


صرح د صدءع ر 
ت 2 
علوم باللا لالا 
٤ 0‏ ع 
the exalted (of) the chiefs, knowledge‏ 


knowledge of the highest assembly "in heaven" when they 

مضارع مرفوع.فاعل. مضا ف إليه نافية مضارع مرفوع للمجهول جار. مجرور 

خ صم اخْتَصَمَ.يَخْتَصِمِْخْتِصَامَرافْتِعَالُ) وحي.أؤكى. يوحي إِيحَاءَإِفْعَالُ» 
2 و 2 هم و حم 2 
كختصمون يوی 2 


that only | except | to me has been revealed they were disputing. 


differed "concerning Adam". What is revealed to me is that | am only 


ن ذرنَذِرَء يندز ندرا 


چ » وو 
دير 


a warner 


جار. نجرور 


َلك .مَلَكَيَمْلِكُ. ملكا 


< سس م 


ل اسم 5 
١‏ 


ت £ - 
ا 


to the Angels, 


and breathed 


together. 


جار. جرور 


prostrating.” 


توكيد ونصب. اسم (إن) 


ف 


“Indeed, | Am 


جار. جرور(نعت) 
طين.طَان. يَطِينُ. طِينًا 


ين @ 


| clay. 


When 


said 


sent with a clear warning.” "Remember, O Prophet" when your Lord 


خبر(إن» 


رب ب. رب. یرب 


going to create 


said to the angels, “١ am going to create a human being 


عطف. ظرف زمان. معنى الشرط 


فإذا 
_ 


So when 


from clay. So when | have fashioned him 


۰ 


فيه مِن 


of into him 


عطف. ما 


1 


74 
لالم 
إلا اتليس 


Iblis; 


استثناء 


Except 


together— but not Iblîs, who acted arrogantly, becoming 


جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


زو خد 


My spirit, 


and had a spirit of My Own "creation" breathed into him, fall down 
توكيد معنوی. مضاف. مضا ف إليه‎ 


So prostrated 
in prostration to him.” So the angels prostrated all 


اخ تريخ ريخ 


م 
34 


رو 


فاعل 
ملك .مَلَكَيَمْلِكُمَلَكا 
006 7 4 


the Angels 


ماضٍ(هو) 


كب ر. ست کر ستکبر. ست بارا واسْتِفْعَالُ) 


ص 
ا“ ص 
3 
0 


he was arrogant 


ماض.فاعل. مفعول به. مضاف إليه 
س وي سَوَّى.يْسَوَى. سوي (تَفْعِیل) 


| have proportioned him 


واقعة فى جواب الشرط. أمر. فاعل. 
وق ع.وَقعَ.يَمَع. وُقُوعًا 


then fall down 


ےت و 


your Lord 


a human being 


س دا و 


سويتهر 


جواب الشرط 


كللءكَيّبَكَلٌ عل 


5 و 


all of them 


عطف. ماض ناقص (هو) 
ك ون. كَانَ.يَكُونُ. گؤتا 


وکن 


and became 


!الها الث رالسود (O‏ 


جار. ج رور(خبرکان) 


لْكَفْرِينَ © 


the disbelievers. 


مضار ع منصوب(أنت) 


س ج د. سَجَدَ. يَسجَدُ. سَجُودًا 


you (should) prostrate 


>سا<|) و 


“O Iblis! He said, 


جار.مجرور.موصول | ماض.فاعل.صلةالموصول 


لما م |« 


ت 


استفهام. ماض.فاعل 
كب ر.إسْتَكُير يَسْتَكِير إسْتِكْبَارَا واسْتِفْعَالُ) 


9 
ع 5 
ا تو عد 
هو 


3 


Are you arrogant 


| created to (one) whom 


استفهام.مبتداً 


|__ What 
unfaithful. Allah asked, “O Iblîs! What prevented you 


from prostrating to what | created with My Own Hands? 


عطف ماضٍ ناقص. اسم (کان) 


كون.كَانَ.يَكُونُ. كُوْنًا 


3 


ماض (هو). مفعول به. خبر 


سم ساوسو 


منع.مَنَعَيَمْتٌَ. مَنْعَا 


prevented you 


with My Hands? 


جار. ج رور(خبرکان) 


1111 


ص2 
لعَالِينَ 


0 
3 م 
0 


r 


the exalted ones.” are you 
Did you "just" become proud? Or have you always been arrogant?” 
مبتدا جار. مجرور ماض.فاعل. وقاية. مفعول به جار. رور‎ 


دود گار يلوتو 


س < و۶ - 
۰ 


HK 
ê 
منه‎ 


than him. 


You created me 
He replied, “I am better than he is: 


جار. نجرور 


للر بط.أمر (أنت) 


| ط ي ن. طانَ. يَطِينٌُ. طِينًا 


from and You created him 


“Then get out 
You created me from fire and him from clay.” Allah commanded, “Then get out 


جار. مجرور | تعلیل. توکید ونصب.اسم(إن» 


خبر(إن» عطف. توکید ونصب 


جار. مجرور(خبرإن مقدم) 


رج مرجم .يرجم را 


مِنْهَا رجیم 09 


(are) accursed. 


ران 
And indeed,‏ 
of Paradise, for you are truly cursed. And surely upon you‏ 


for indeed, you 


upon you 


اسم (إن) مؤخر. مضاف. مضاف إلیه] جار.مجرور.مضاف 


إن 
ع 
“My Lord! He said, | (of) Judgment.” | (the) Day | until | (is) My curse‏ 


is My condemnation until the Day of Judgment.” Satan appealed, “My Lord! 


للربط. فعل دعاء (أنت). وقاية.مفعول به جار. مجرور.مضاذ مضارع مرفوع للمجهول.نائب فاعل. مضاف إليه 


س موس هع م 


نظ ر. أَنْظَرَ يُنْظِرإِنْظَارَاوإفْعَالُ» بعت بَعَتَ يَبْعَتُبَعْنَا 


ت 
rly 3 2000080‏ هي م 
فَأنظرَقَ 2 يبَعَثُون 


they are resurrected.” (the) Day until Then give me respite 


Then delay my end until the Day of their resurrection.” 
للربط.توكيد ونصب.اسم(إن») جار. جرور(خبران)‎ 
اظ أَنْطَرَيْنْظِرُ إِنْظَارَاِفْعَالُ»‎ 
اللو‎ 


(the) Day i those given respite, (are) of | “Then indeed, you 
Allah said, “You will be delayed until the 


نعت 2 للربط. جار. جرور. مضاف إليه 


و 


وقت.وَقَتَيَقِت. ونا عَلمعَلِمَيَعْلَمعِلْمًا «قَالَ.ِيَقُولُ. َو ع زز عر يعر عا 


لْوَفْتِ المَعلوع © 


“Then by Your might He said, well-known.” (of) the time 


appointed Day.” Satan said, “By Your Glory! 


واقعةفى جواب للقسم. مضارع مبنى (أنا). توكيد. مفعول به ت : استثناء مستثنى.مضاف.مضافإليه 


غوي. أَعْوَى. يُغْوِي.إِغْوَاءَوفْعَالُ» جم ع جع مع مه ع بِدعَبَدَميَعْبةُ عِبَادَةَ 


00 57 
02 هو و ذا ساس 


Your slaves Except | will surely mislead them 


I will certainly mislead them all, except Your chosen servants 
جار. رور نعت ماض(هو) اعتراضية. مفعول به‎ 
خلصء أخلّص.يخْيِضُ.إِخْلَاصًاإِفْعَالُ» قق.حق.ق.حَقًا | حقق.حق. ق حقًا‎ 


َلْمُخْلَصِينَ © قَلَ راق 


and the truth “Then (it is) the truth j He said, the chosen ones.” among them 


among them.” Allah concluded, “The truth is 


مضارع مرفوع(أنا) واقعةفى جواب للقسم. مضارع (أنا). توكيد فعول د عطف. جار. نجرور.موصول 


و 
س 


ق ول قال يمُول. قول لاا لاملا 


فول © مان م رن 


and those who with you Hell Surely | will fill say, 


—and | "only" say the truth—: | will surely fill up Hell with you and whoever 


ماض (هو). مفعول به.صلةالموصول جار.مجرور أمررأنت) | نافية مضا رع مرفوع(أنا).مفعولبه 


تبع.نَبعَيَنْبَعْتَبَعَا «حال) 


لم 
8 


رات دو > 2 چ 2 
م 
3 ما 
2 2 یو 
ت 


“Not among them follow you 


مفعول به ثانٍ عطف.نافية جار. نجرور«(خبر) 


اجر كلف.د تَحَلَّقَ. يَتَكللُ. تَكَلْكَاسَنَعُلُ) 
/ 2 ۶ے ت و ا 2 


5-2 


the ones who pretend. of lam and not | payment, for it 


for any reward for this "Quran", nor do | pretend to be someone | am not. It is only 
استثناء خبر جار.نجرور(نعت) عطف.واقعة ف جواب للقسم. مضا رع مرفوع.(فاعل). توکيد‎ 
ذكرذَكُرَءِيَذْكْرَمذِكْرَا | ع لم عَلَميَعْلِمُعَلَمًا‎ 


۳ 
50 o یں‎ 

إلا ig‏ للم نَّ 6 
8 ت ذا هه 


And surely you will know to the worlds. a Reminder except 


a reminder to the whole world. And you will certainly know 


مفعولبه.مضاف. مضا فإليه | ظرف زمان مضاف إليه 


2 
چا 
تاهو 


after its information 


its truth before long.” 


ول ع 


` EEE: 


لفظ الجلالة. مضاف اليه 


أله رح مرحم رم رَخمَةَ 


الله ا أَلرَحِيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


جار.مجرور(خبر).لفظالجلالة 
أله 


ص م 
مِنّ الله 
the AlI-Mighty, Allah (is) from (of) the Book (The) revelation‏ 

The revelation of this Book is from Allah—the Almighty, 


توكيد ونصب. اسم (إن») ماضٍ.فاعل. خبر(إن) جار. رور 
ن زل أَنْرَلَ يِل إِْرَالَا«إْعَالٌ) 

يسم 3 < سم 

5 انرأ 


[We] have revealed | Indeed, We the AlI-Wise. 


AllI-Wise. Indeed, We have sent down the Book to you 


مفعولبه جار. جرور(حال) استغنافية.أمر(أنت) 


قر 2 
ا 
رال 
2 3 9 
ُُ ت 


so worship in truth; the Book 


"O Prophet" in truth, so worship Allah "alone", 
حال جار. رور مفعولبه‎ 


حل ص.أَخْلَص. يخْلِضُ.إِخْلَاصًارإِفْعَالُ) دين -دَانَيَدِينُ.دِينًا 
و ب 


لضا له ايق 


ا 


ع 


ل 


Unquestionably, (in) the religion. to Him (being) sincere 


being sincerely devoted to Him. Indeed, 
جار.مجرور(خبرمقدم) 1 د نعت استثنافية.موصول.مبتدأ‎ 
أله ن دان يَدِينٌ. دي خلص.خَلَصٌ. يَخْنْصٌ. خُلُوضًا‎ 


لله حالص لذي 


And those who the pure. (is) the religion for Allah 


sincere devotion is due only to Allah. As for those who 


ماض.فاعل.صلة الموصول | جار. مجرور.مضاف. مضاف إليه 


أخذ.إتَعَدَيَتَخِدُاتَحَادًا رفتعال) دون ولي وليل ولَاية 


رو 3 7 ِ مر 
اخذوا من دوه ول ع 


“Not j| protectors, besides Him | take 


we worship them 
take other lords besides Him, "saying," “We worship them 


استثناء | تعليل وجر. مضارع منصوب.فاعل.مفعولبه | جار.مجرور.لفظ الجلالة مفعول مطلق 


قرب قَربَيْقَرْبُ.تَفْرِباوتَفْعِيلٌ) اله 


3 ِيُمَرَبُوتآ_ إل أللّه 
to‏ 


that they may bring us near | except 


توكيد ونصب 


ذل ف رَلَفَ يرف رمَا 


(in) nearness.” Allah 
only so they may bring us closer to Allah,” surely 


لفظ الجلالة.اسم‌(إن) | مضارع مرفوع(هو).خبررإن) | ظرف مكان.مضافإليه 


حلم.حَكمَيَحْكُمْ حُكْمًا | بي ن بان. ټين .بيا 
22 و و 5 
يبحكم ما 


what in between them will judge 


جار. مجرور. موصول 


Allah will judge between all regarding what they 
مضارع مرفوع.فاعل. خبر. صلةالموصول توكيد ونصب اسم (إن).لفظ الجلالة‎ 


خلف.اخْتَلقَ.يَخْتَلِفُ.اخْبَلَانَا«افْتِعَالُ) أله 
3 


إن لله 


Allah Indeed, 


differed about. Allah certainly does not 
مضا رع مرفوع(هو).خبر(إن) | موصول.مفعول به مبتدأ. خب رأول. صلةالموصول‎ 
«دي.هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ‎ 


كذب. كَدَبَيَحُذِبٌ. كِذْبًا 


2 م تر ع لكر 
یهدی من هو ڪ دپ 


(is) a liar [he] (one) who guide 


and a disbeliever. 
guide whoever persists in lying and disbelief. 
حرفشرط ماض لفظالجلالة.فاعل مصدرى ونصب مضا رع منصوب (هو)‎ 


ا5و 


رود-َرَاكءيرِيك إَِادةِفْعَالُ) أله 


7 0 ص َو 
5 2 س یں 
لو واد الله 
Allah (had) intended If‏ 
Had it been Allah’s Will‏ 


أخذ رَد يَتّخد. ادا رافْتعَال) 


!الها الث رالسود (O‏ 


واقعة فی جواب (لو). ما (هو) مضارع مرفوع (هو).صلةالموصول 
ص ف و.صْطَتَى .يَصْطَفِي.صْطِفَاءَافتِعَالُ) خلق خَلَقَ. يَخْلَقٌ. خَلْنًا 


كمه و 


whatever He creates from what | surely, He (could) have chosen a son, 


to have offspring, He could have chosen whatever 


مضارع مرفوع(هو).صلةالموصول | مفعول مطلق.مضاف. مضاف إليه | مبتدأ | خبر.لفظالجلالة نعتأول 


ع سە وور 


شيأ شَاءَءيَشَاءُ مَشِيكَةٌ سب ح.سَبَحَ يبح سْبْحَانًا أله وحدوَحَدَ يد وَحْدًا 


6 ص ر صرح 
حر و ساو بعر و 
the One, (is) Allah He Glory be to Him! He willed.‏ 


He willed of His creation. Glory be to Him! He is Allah—the One, 


نعت‌ثان ماض (هو) مفعولبه عطف. معطوف عل (السموات) | جار.نجرور(حال) 


2 2 
چو م 


قر قَهَريَفْهَرقَهُرَ | خ لق .حَلَقَءيَْلُقٌخَلَْا | سمو سما سمو سموا أرض قق ىى حًا 


ت کے 


لَْهَارْكِ لق ألسَّمَوَتِ ولاش با 


ت 


in [the] truth. and the earth | the heavens He created the Irresistible. 


the Supreme. He created the heavens and the earth for a purpose. 
مضارع مرفوع (هو) مفعولبه جار. مجرور عطف. مضارع مرفوع (هو)‎ 
دور. كَوَّريَُوْرُتَحُوِيرَتَفْعِيلٌ» | ليل نهر تَهَريَنْهن هرا | كور گور .يڪور نَحُوِيرَا وتَْعِيلُ)‎ 
ن ر ت آ2 رو ا‎ 
يڪور لجل عل لته ر ر2 ڪور‎ 


and wraps | the day over | the night He wraps 


He wraps the night around the day, and wraps 
مفعول به جار. مجرور عطف.ماضٍ (هو)‎ 


نهر تهر يَنْهِرٌم هرا ليل سخ رءسَخَرَ مسَخَرُ د تَسْخِيرَا (تَفْعِيلٌٌ) 
01 ءاس 006 1 صل ر 3 
اهار عل ال وسحر 


the day around the night. And He has subjected the sun 


عطف. معطوف على (الشمس) مبتداً مضارع مرفوع (هو). خبر جار. مجرور 


قمر كلل كلّ. يَكل. كَل ج ري. جَرى. يِخْرِي. رانا أج ل أَجِلَيَأَجَلُأَجَلَا 
ف 2 


رن > ضد 5 
والقَمَرَ کل ری لِأجَلٍ 


ت 


for a term running each and the moon, 


and the moon, each orbiting for an 


خبرأول 
ع مره 
أ ال 


(is) the AlI-Mighty, 


كط لر الالث ر والعشروں 4© 


the Oft-Forgiving. 


He Unquestionably, specified. 
appointed term. He is truly the Almighty, Most Forgiving 
ما (هو). مفعول به جار. نجرور نعت عطف ماضٍ (هو) جار. نجرور‎ 
خ لق« خََقَ. يخلُ. خَلْنًا نف وحد. َد يد وَحْدًا ج عل جل يجْعَلُ.جَعْلًا‎ 
۱ صم 7 2 ت‎ 22 


> من واحدة‎ 
from it He made Then أ‎ 


single. a soul from 
He created you "all" from a single soul, then from it 


جار. نجرور جار. نجرور(حال») 


He created you 


عطف. ماض(هو) 


مفعول به. مضاف إليه 


ن زل أَنْرَلَيُِْلُإِنْرَالَا وإفْعَالٌ» 


زوج -نَاجَيَرُوج زَوْجًا 
2 و 2 
>< سدس | سس 
روجها و نل لكم 
the cattle for you And He sent down its mate.‏ 
He made its mate. And He produced for you four pairs of cattle‏ 


جار. جرور. مضاف 
بطن.بَطَنيَبِظنُ. بَظنًا 


مضاف إليه | مضارع مرفوع(هو). مفعولبه 


5 ر 2 > وو‎ 
يخلفقكم فى بطونِ‎ 
(of) your mothers, (the) wombs i 


مفعول به. مضاف 


ın 


He creates you 
He creates you in the wombs of your mothers 
جار. رور‎ 


جار.نجرور(نعت). مضاف ضاف !لب 


و کے 
عل ١‏ هه 


جه 


darkness[es] 


creation, after creation 
in stages", one development after another, in three layers of darkness 


مَلك.مَلَكَيَمْلِكُ بَمْلِك. ملک 
له للك 


(is) the dominion. 


for Him | 


your Lord; (is) Allah 
That is Allah—your Lord! All authority belongs to Him 


مضارع مرفوع للمجهول(هو) 
ص رف صَرَفَ«يَصْرِفُ.صَرْقًا 
0 2 3 3 2ے 3 سر 

لله إلا تصرَفونَ © 


are you turning away? Then how : except god (There is) no 


There is no god "worthy of worship" except Him. How can you then be turned away? 


حرف شرط مضارع مجزوم.فعل الشرط.فاعل واقعة ف جواب الشرط. توكيد ونصب اسم (إن). لفظ الجلالة 


ت 
. 


ع 
2 


then indeed, you disbelieve 


If you disbelieve, then "know that" Allah is truly 


خبر(إن). جملة جواب‌الشرط | جار.نجرور عطف.نافية مضارع مرفو ع (هو) جار. جرور. مضاف. مضاف إليه 


TTT eT 


ا 0 
عنڪمَ وَلَا 


in His slaves He likes And not of you. (is) free from need 


not in need of you, nor does He approve of disbelief from His servants. 
عطف. حرف شرط مضارع جزوم. فعل الشرط.فاعل مضا رع مجزوم(هو). مفعول به. جواب الشرط‎ 
ش ل ر.طَكرَ يَشْكُرُ شْكْرًا رض و رَضی۔ يَرْضَى. رِضًا‎ 


وَإِن و 


He likes it you are grateful And if ungratefulness. 


But if you become grateful "through faith", He will appreciate that 


جار.مجرور | استثنافية مضا رع مرفوع فاعل مفعول به. مضاف مضاف إليه 


نافية | وزر. ورزر زر وَرَرًا وزدوَزَديزِلوَرََا |وزروَرَرَيزِلوَرَنَا 


قل 
و ل کد : 
لكم ولا دزر وزر 


ت 


(of) another. j (the) burden | bearer of burdens will bear And not | in you. 


from you. No soul burdened with sin will bear the burden of another. Then 


جار. جرور(خبرمقدم).مضاف. مضاف إليه | مبتدأمؤخر. مضاف. مضاف إلیه | عطف. مضا رع مرفوع (هو).مفعولبه| جار نجرور 


رجع.رَجَعَيَرْجِعٌ.مَرْجِعًا ن بء نبا ينب تَنْبِئَة (تَفعيل) 


مأ 
. 
خُُ 


about what then He will inform you (is) your return, your Lord 


to your Lord is your return, and He will inform you of what 


الجرء لالت رالروت / 2 
ماضٍ ناقص. اسم (كان). مضا ر ع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول توكيد ونصب خبر(إن) 
كون. گن يَڪون. گنا َمل َمِل يَعْمَلُ. عَمَلًا اسمرإن») ع لم" عَلِمَيْلَم. عِلْمًا 


سو 
انه 


ددهو 


ع 


Indeed, He : you used to 


you used to do. He certainly knows 
جار. نجرور.مضاف مضاف إليه استئنافية.ظرف زمان ماض‎ 


ص د ر.صَدَرَءيَصدُرْصَدَرًا َس سمس :مش ما 


بات الصَدُور 06 ودا مَس 


touches And when of what (is) in the breasts. 


best what is "hidden" in the heart. When one is touched with 


فاعل. جملة مضا ف إليه ماض (هو) مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


ض ررصَرَيَضُرٌُضَرَّا | دع و.َعَا.يَدْعُودُْعَاءً 


و 32 


to Him; turning i he calls adversity, 


hardship, they cry out to their Lord, turning to Him "alone". 


ظرف زمان.معنى الشرط ماضٍ (هو). مفعول بهأول. مضا فإليه فعول به‌ثان جار. نجرور(نعت) 


خول.خَوَلَ .يحول «تَخْوِيلًاتَفْعِيلٌ) 


إذا حَوَّلهُو 


from Himself, | He bestows on him when 


But as soon as He showers them with blessings from Him, 
ماضٍ (هو). جواب (إذا) موصول | ماض ناقص(هو). مضا رع مرفوع(هو). خبر(كان).صلةالموصول | جار. مجرور‎ 
كون.كَانَ.يَكُونُ. گنا‎ 
9 “42 -َ ار‎ 
دیی ما كن إِلَيْه‎ 


[to] Him he used to call (for) what he forgets 


they "totally" forget the One they had cried to 


- مجرور. ظرف زمان عطف.ماضٍ (هو) جار. مجرور مفعول به تعليل. مضا رع منصوب (هو) 


م22 ور جه ماه 


قبل قَبَلَيَفْبَلقَبْلَا | جع ل.جَعَلَ. يجْعَلُ. جَعْلَا ألة ندد.نَدَّميَدنَدا | ض لل« أَصَلَّ يُضِلٌإضْلَالَافْعَالُ) 


0 لله أنتَانًا م 


to mislead rivals to Allah and he sets up before, 


earlier, and set up equals to Allah to mislead 


نعت 


قل ل كَل بقل قله 


(for) a little. 


| His Path. 


Say, 


مت .تمتع. يتمع تَمتعا(فعل») 


مر (أنت) 


00 2 


I Pet 
م‎ 


“Enjoy 


جار. نجرور. مضاف. مضاف إليه 


in your disbelief 


"others" from His Way. Say, "O Prophet," “Enjoy your disbelief 


توكيد ونصب. اسم (إن») 


Indeed, you 


هه 
: 
ین 


(are) of 


اس 
انك 
2 


جار. جرور(خبرإن).مضاف 


(the) companions 


مضا فإليه 


و ن 


نورهنار. ينور. د 


ألكار © 


(of) the Fire.” 


ر 


for a little while! You will certainly be one of the inmates of the Fire.” 


استفهام. موصول 


(one) who‏ ذا 


ع 


مبتدا 


ت 


8 


[he] 


قنت.قَتَتَ يَفَنُتُقُنُوتًَا 


ول 7 


كم 


(is) devoutly obedient - | 


(during) hours 


(of) the night, 


"Are they better" or those who worship "their Lord" devoutly in the hours of the night, 


prostrating 


عطف. معطوف عل (ساجدًا) 


ق وم.قَام. يَقُومقِيَامًا 
نايا 


and standing, 


مضا رع مرفوع(هو) 


حدر حَذِر. يحَدَر حَدَرًا 


00 
حدر 


fearing 


prostrating and standing, fearing the Hereafter 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل 


ري 


0 
سه 3 


رر وا 


and hoping 


رح م.رَجِمَ.يرْحَم. رة 


< ملاس 
4 7 


رمه 


(for the) Mercy 


مضاف إليه. مضاف. مضاف إليه 


(of) his Lord? 


قول.قال.يقول. قو 


the Hereafter 


مر (أنت) 


E FT 2 2 


0 


Say, 


and hoping for the mercy of their Lord? Say, "O Prophet," “Are 


مضارع مرفوع 


س وي ءاسْتَوَى.يَسْتَوِي.اسْتوَاءَافتِعَالٌ) 


مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول 


REE 


those who 


know 


those who know equal to those who 


and those who 


!الها الث رالسود (O‏ 


نافية | مضارعمرفوع.فاعل.صلةالموصول 
عَلممعَلِميَعْلَمعِلْمَا 
قل 


785 


5 عَلْمُودَ 


و4 


42 


أول.آلَيَتُولُأَوْلِ 


ارس 


those of 


ر س 
ت و 
a‏ 


will take heed 


|| 
ع 


Only know?” (do) not 


do not know?” None will be mindful "of this" except 


مضافإليه نداء.منادى ماض.فاعل. صلةالموصول 


ل بب ليلب .ا «قَالَيَُولُقَوْلَا | ع بِد.عَبَدَميَعْبُد عِبَادَة أمن-آمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَاِفْعَالُ) 


ص < 2< 
الالح 


understanding. 


“O My slaves | Say, 


[those] who 


believe! 


people of reason. Say "O Prophet, that Allah says", “O My servants who believe! 


أُمر.فاعل 


وقي .اتی يقي .قَاءرفتِعَالٌ) 


دنو.دن. 8 


(is) spacious. 


ضر 
م 
وم 


world 


مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


جار. نجرور(خبرمقدم) 


For those who 


Be mindful of your Lord. Those who do good in 


عسي نوكه 


5 
و 


ص 2~ 
8 


(is) good, 


مضارع مرفوع للمجهول 


وفي-وَفَ.يُوَفتَوْفِيَة تَفْعِيلٌ) 


س 
كن *٭ 


يوق 


will be paid back in full 


استئنافية. مبتداً. مضاف 


أرض 


4 
وارعن‎ 
and the earth 


this world will have a good reward. And Allah’s 


نائب فاعل 
ص ب ر. صبر. يَصيرٌء صا 


َلصَّبرُونَ 


the patient ones 


ماض.فاعل.صلةالموصول 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 
أله 


ألنّه 


(of) Allah 


مفعول بها 


ع دأَجَريَاْرْأَجْرا 
ع در 3 


their reward 


earth is spacious. Only those who endure patiently will be given their reward 


جار. م رور(حال). مضاف 


without 


مضاف‌إلیه 


ح س ب. حَاسَتَ يُحَابِبُ. حِسَابَا ومُفَاعَلَةُ) 


حِسَاب © 


account.” 


أمر (أنت) 


without limit.” Say, “ 


توكيد ونصب. اسم (إِن) 


یں 
۰ 

€ 

سو 


“Indeed, ا‎ 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. خبر(إن) 
مر أَمَريَامْ مرا 

ر 

2 

امرت 


that [l1] am commanded 


| am commanded to worship Allah, 
حال جار. نجرور فعول د عطف. ماض للمجهول. نائب فاعل‎ 
خلص. لَص بخِْضُ إخلاصارإفعال» .الین دی أمرأمَ ريم موا‎ 


>3 


وو 
5 د 3 ع 
تخلصًا وَأمِرَتُ 


And | am commanded (in) the religion. | to Him | (being) sincere 


being sincerely devoted to Him "alone". And | am commanded 
تعليل وجر.مصدرى ونصب مضارع ناقص منصوب (أنا) خب ر(كان).مضاف مضا فإليه‎ 
ك ون. كَنَيَكُو نُكَوْنًا أ .أو س لم أَسْلَم يسم سلما (إفْعَالٌ)‎ 
۴ و‎ 5 ET 
© أحونَ المَسُليينَ‎ 
(of) those who submit.” (the) first | be 
to be the first of those who submit "to His Will".” 


توكيد ونصب.اسم(إن) | مضارعمرفوع(أنا).خبر(إن) | حر فشرط ماض.فعل الشرط. فاعل 


ِ َي 4م 
اخاف 


| disobey i [I] fear, “Indeed, | 


Say, “I truly fear—if | were to disobey 
مفعول به. مضاف مضا فإليه نعت ب (أنت)‎ 
ع ظم.عَظمَيَعْظُمُ عَظُومَةٌ‎ 


عَظِيي © 


Say, great.” (of) a Day | (the) punishment 


my Lord—the torment of a tremendous Day.” Say, 
مضا رع مرفوع(أنا) حال جار.مجرورا مفعول به. مضاف. مضاف إليه‎ 


بد. عبد يَعْبدُ. عِبَادَةٌ خ ل ص.أَخْلَص. يُخْلِضُ.إِخْلَاصَارإِفْعَالُ) دين-دَانَيَدِينُ.دِيئًا 


ت 


5 دوو م15 - و 
ايد خلصا لهو 


2 


(in) my religion. to Him (being) sincere “| worship Allah 


“tis "only" Allah that | worship, being sincere in my devotion to Him. 


ور 


كط ا جر ا لالت و ارون © 


واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. جواب الشرط 


ع بد عبد يَعبِدٌ عِبَادَةَ 


اوا 


So worship 


what 


جار. نجرور.مضاف. مضاف إليه 
دون 

س و غ 
من دود 4ے 


besides Him.” 


Worship then whatever "gods" you want instead of Him.” 


أمر (أنت) 


م عي فى 2 


قوَل-قَالَ.يَقُولُ.قَوْلا 


توكيد ونصب 


| “Indeed, 


اسم (إِن) 


the losers 


خبر(إن).موصول 


ماضٍ.فاعل.صلة الموصول 


خ سر سر سره 8 را 


لين يروا 


(are) those who 


(will) lose 


Say, “The "true" losers are those who will lose 


عطف. معطوف عل (أنفسهم) 


أل أَهَلَيَأَهِلٌ هول 


and their families 


ظرف زمان 


(on the) Day 


(of) the Resurrection. 


themselves and their families on Judgment Day. 


آل 


Unquestionably, 


جار. جرور(خبرمقدم) 


هم 


For them 


وين 


and from 


مبتدا.إشارة 


below them 


it 


خبر 


خس ر خر سره 2 ا 


ا 


(is) the loss 


That is indeed the clearest loss.” 


جار. نجرور(حال). مضاف. مضاف إليه 


above them 


2 


مبتدا 


coverings 


They will have layers of fire above 


coverings. 


| (With) that 


and below them. That is what 


عت 
بين أَبَانَيْبِينُ إِبَانَةَفْعَالُ) 


the clear.” 


جار. جرور(نعت) 


نور.نار. ينور نورا 


آلار 


مضا رع مرفوع 
خ وف حَوَفَ يحَوَفُ. تَخْوِينًاتَفْعِيلٌ) 


ا 
5 و 


threatens 


مفعول به. مضاف. مضا ف اليه نداء. منادی. مضاف. مضا ف إليه 
ع بد عبد عبد عِبَادَةَ ع بد عَبَدَ عبد عِبَادَةَ 
چ 
ا 2 
عبادەر 


“O My slaves! His slaves, [with it] 


Allah warns His servants with. 
واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. وقاية. مفعول به. جواب الشرط | استثنافية.مبتدأ. موصول ماض.فاعل.صلة الموصول‎ 


وقي-اَقَىء يَتَقي.ايَِاء «افتعَالٌ) ج نْب اجْتَتَبَ.يَخْتَنبُ. ِجْتِنَابًاوافتِعَالٌ) 


And those who So fear Me.” 


So fear Me, O My servants! And those who shun the worship of 


مفعولبه مصدرى ونصب | مضارع منصوب.فاعل.مفعول به عطف.ماض.فاعل 


وو 


طغ وءظعًاء يَظفُو.ظهْوًا بد عبد يَعْبُدُ. عِبَادَةَ نوب أَنَابَيْنِيبُ.إِنَابَةِفْعَالُ) 


َلَّلعُوتَ es‏ ونا 


and turn they worship them the false gods 


false gods, turning to Allah "alone", 


جار. نجرور(خبرمقدم) مبتدأمؤخر استثنافية.أمر(أنت) 


چ وس دو ے 8 


یبشر. جشرا بش ر شر يشر تَبْشیرا (تفعیل) 
0 و 4 م 2 


So give glad tidings (are) glad tidings. for them 


باش ر.لشر. 


will have good news. So give good news to 


مفعولبه.مضاف.مضافإليه | موصول.نعت مضارع مرفوع.فاعل.صلةالموصول مفعولبه 


0 TET 


ع بِدعَبَديَعْبُد عِبَادَة سمع.إِسْتَمَعَيَسْتَعٌإسْتِمَاءَاافتعَالُ | قولدقَالَيَقُولُقَوا 


عِبَادٍ © َلَّذِينَ الول 


the Word, they listen (to) Those who (to) My slaves 


My servants "O Prophet"— those who listen to what is said and 


عطف. مضا رع مرفوع.فاعل مفعول به. مضاف. مضاف إليه إشارة.مبتداً 


تبع. اتَبعيَبعْ يبعا افتِعَالٌ) ح سن. حَسْنَ.يَحْسْنُ. حَسَنًا 
ج 


3 
2س د اسم 1 0 
حسلةهە ور و 2 


(are) they whom those the best thereof, then follow 


ا 


follow the best of it. These are the ones "rightly" 


ماض.مفعول به. لفظ الجلالة.فاعل.صلةالموصول | عطف.إشارة.مبتداً 


ھ دي. هَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ | 


رالتىك 


the men of are [they] and those Allah has guided them 


guided by Allah, and these are "truly" the 
استفهام. استثنافية.موصول.مبتداً ماض جار أفاعل.مضاف.جملةصلةالموصول‎ 


حقق. خی يق حَنّا ك كلم كُلَميَكْلِمْ. كما 


0 
سه م 


the word on him became due Then, is (one) who, 


people of reason. What about those against whom 


مضارع مرفوع (أنت). خبر موصول. مفعول به 


نقذ أَنْمَدَيُنْقِدإِنْمَاذَاإفْعَالُ) 


ني 


(one) who save Then can you (of) the punishment? 


the decree of torment has been justified? Is it you "O Prophet" who 


جار.مجرور(صلةالموصول) | استدراك ماض.فاعل.صلةالموصول | مفعولبه.مضاف.مضافإليه 


م r‏ و كومس 


ن ور َال ينور ورا وقي انق يتَقِي.إنَمَاءوافتعَالٌ) 


فى آلثار© للكن_آلْذِينَ 


4 


their Lord, those who the Fire? (is) in 


will then save those bound for the Fire? But those mindful of their Lord 


جار. مجرور(خبرمقدم) ِ : جار. ج رور( خبرمقدم). مضاف. مضا ف إليه مبتدأمؤخر 


غرف غَرَفَميْرِفُ عرفا ف وققَاقَيَفُوققَوْقَ | غرف غَرَفَيَفْرِفُدغَرْقَا 


ل عرف ين وها 


lofty mansions | above them (are) lofty mansions, for them 


وو 
3 


will have "elevated" mansions, built one above the other, 


مضارع مرفوع جار. نجرور(حال).مضاف.مضاف إليه مفعول مطلق. مضاف 


7 جري١جَرَى.يَخْرِي.‏ جِرْيَانًا تحت نهو نهر هر ند وعد وَعَدَيَعِدُ. وَعَدًا 
2 


تجرىك ين نحتهًا 


ت 


(The) Promise the rivers. beneath it from flow built high, 


under which rivers flow. "That is" the promise of 


ا مء الات ولترو © 
لفظالجلالة. مضاف إليه نافية مضارع مرفوع 
أله لق اخلف: يُخْلِفُ. إِخْلَائًارإِفْعَالُ» وعد.وَعد. يَعِدُ.وَعْدًا 

ر ل ص< 
ألنّه ل المِيعَادَ © 


(in His) promise. fails Not (of) Allah. 


Allah. "And" Allah never fails in "His" promise. 


استفهام.نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم(أنت) نصب لفظ الجلالة.اسم(أن) ماضٍ (هو) 


رأ ي. رَأىيَرَى. روي أله ن زل أنْرَلَ. ينز .رالا (إفْعَالُ» 


1 الله انوّل 


sends down Allah you see 


Do you not see that Allah sends down 


جار. جرور(حال) مفعولبه | عطف.ماضٍ (هو).مفعول به فعول به ان جار. جرور(نعت) 


سم وسَمَاء يَسمُو سما موه س لك .سَلَكَ.يَسْلُكُسَلْكا 


ص 0-3 0-3 
السشْماء ما 


the earth; in (as) springs and He makes it flow | water the sky 


rain from the sky—channelling it through streams in the earth 
مضارع مرفوع(هو) جار. رور مفعولبه نعت‎ 


خرح أخْرَج. يحْرِجإِخْرَاجًاِفْعَالُ) زرعزَرَعَيَرْرَعٌزَرْعَا | خ+ل ف إِخْتَلَقٌ. يَخْتَلِفُ.اِخْتِلافًا رافْتعَال» 
و« و 


ت 


(of) different crops with it He produces 


—then produces with it crops of various 
فاعل.مضافإليه | عطف | مضارع مرفوع(هو) عطف. مضارع مرفوع(أنت).مفعول به حال‎ 


لون هيج هاج هيج مَيْجَا دأي. رَأى١يَرَى١رؤْيَة‏ صف دح اصْفَرَيَصْمَر إصْفِرَارَاافِْلالٌ) 


۶چر وو rag‏ واه هه 
الوانەر قيرده مصفرًا 


turn yellow; and you see it they wither then colors; 


colours, then they dry up and you see them wither, and then 


مضارع مرفوع (هو). مفعول بهأول فعول بهثانٍ توكيدونصب | جار.مجرور(خبرإنمقدم) 


اده دوم د 


جع .غاد 


ذالك 
that i Indeed, debris? He makes it‏ 


He reduces them to chaff? Surely in this is a 


توكيد. اسم (إن)مؤخر 


ذكر. د گر. ید كر ذ كرا 


surely, (is) a reminder 


ماض. فاعل. لفظ الجلالة. صلةالموصول 


ah has expanded 


جار. جرور(خبر) 


نور تار. يَنُورتَورَا 


9 
ور 


a light 


عل 


(is) upon 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


4 وو 


their hearts 


جار. جرور(خبر) 
ت 
صلل 


error | (are) in 


(the) best 


ص 


| ض لل مضل يَضِلٌ.ضَلَالِ 


أل 


for those of 


ص د رءصَدَرَء صد ر. صدرًا 


م < رو 


صدرەر 


his breast All 


from 


understanding. 


ت 
کے 
0 


reminder for people of reason. Can "the misguided be like" those whose hearts 


جار. جرور 


استفهام. استثنافية. موصول. مبتداً 


افمَن 


So is (one for) whom 


س لم أَسْلَمَ. يْسْلِمإِسْلَامًا 


لاشلا 


ع 
2 


ل 
فهو 


so he 


for Islam 


Allah has opened to Islam, so they are enlightened by their Lord? So woe 
استئنافية. مبتداً‎ 


So woe 


to those whose hearts are hardened 


جار. نجرور.مضاف 


ذكر. د كَرَيَذْ كُرُء و كرا 


یں 


from 


نعت 


بين أْبَانَ.يِيينُإبَانَةَإفْعَالُ) 


عو 

© مبينٍ‎ 
clear. 

are clearly astray. "It is" Allah "Who" has sent down 


لفظ الجلالة. مضا فإليه 
أله 


ص ہے 
الله 


Allah. 


(the) remembrance of 
at the remembrance of Allah! It is they who 


مبتدأ.لفظ الجلالة 
أله 
و 
الله 


Allah 


(of) [the] statement - 


the best message—a Book 


جار. جرور(خبر) 


ق س وء قَسَا. ية يقسو. قَسوًَا 


to (those are) hardened 


إشارة.مبتداً 


و 

ع س 

أو لتك 
27 


Those 


ن زل َل يرل زلا وتَفْعِيلٌ) 


ما ض(هو). خبر 


شبه.نَشَا 


(its parts) resembling each other 


سس سے و 


به.يتشابه 


تََابِهَاتَمَاعْلٌ) 


oft-repeated. 


ا 
هو هو 


قشع ر .قشر يفْشعر.إقشعارا(افعلالا) 


Shiver 


8 
5ج ه25 


from it 


of perfect consistency and repeated lessons—which causes 


فاعل. مضاف 


جل د. جَلدَ. جلد جَلْدًا 


(the) skins 


مضاف إليه. موصول 


8 


الذي 


(of) those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


يحْنَى. َد 


خشي.خَيِىَ. 


2 
5 


fear 


مفعول‌به. مضاف. مضاف إلیه 


their Lord, 


the skin "and hearts" of those who fear their Lord to tremble, then 


مضارع مرفوع 
لي نءلَانَيلِينُ ينا 


فاعل. مضاف. مضا ف إليه 


جل د. جلد يَادُ. جلا 
جُلَودهُم 


their skins 


عطف. معطوف عل (جلودهم) 


E‏ ووه 


وَقلوبهم 


and their hearts 


جار. نجرور.مضاف 


ذكر.د گید *.ذ كا 
رذ كريد كر ذِكرًا 


(the) remembrance 


their skin and hearts soften at the mention of "the mercy of" 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


أله 


م ہے 
الله 


(of) Allah. 


إشارة.مبتداً 


ودي. 


> 
ذلك 


nce That 


خبر. مضاف 


هَدَى.يَهْدى.هِدَايَةٌ أله 


کا جر 


هُتَى ألنَّه 


(is the) guida 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 


(of) Allah, 


مضار ع مرفوع(هو) 


«دي.هَدَى.يهْدِى.هِدَايَةٌ 


2 


يهدى 


He guides 


Allah. That is the guidance of Allah, through which He guides 


جار. جرور 


with it 


مضارع مجزوم. فعل الشرط 
ض لل أَضَلَّ.يْضِلٌإضْلالَافْعَالُ) 


م 
يضلل 


اک 


موصول. مفعول به 


whom 


مضار ع مرفوع(هو).صلة الموصول 


شي أ شَاءَيَمَاءُ.مَشِيتَةٌ 


رف 
ص 
دشاء 


He wills. 


عطف. اسم شرط. مفعول به مقدم 


ومن 


And whoever 


whoever He wills. But whoever Allah leaves 


أله 


lets go astray 


فاعل.لفظ الجلالة 


واقعةفى جواب الشرط.نافية 


ىا 


then not 


to stray will be left with no 


جار. مجرور(خبرمقدم) | جرزائد 


جملة جواب الشرط 


ُو 


for him 


2 
> 
ھن 


any 


ور 


0 الجر الاث ر والعش رون‎ ١ 


استفهام. استثنافية.موصول.مبتدأ | مضارع مجزوم (هو).صلةالموصول | ج 


وقيداتَقَى.يتَّتِي. انما افْتِعالٌ) 


ع 
س للا مھ 
0 6 
۰ 
م 
م 


with his face will shield Then (is) he who 


2 
1 


guide. Are those who will only have their "bare" faces 

مضاف إليه ظرف زمان 

ع ذب.عَدَبَ.يَعَذِب. عد 
ص2 5-4 


(of) the Resurrection? (on the) Day punishment (the) worst 


to shield themselves from the awful torment on Judgment Day 
حال. ما للمجهول جار. رور أمر.فاعل. جملة‌نائب‌فاعل | موصول.مفعولبه | ماضٍ ناقص.اسم(كان)‎ 


دول قَالَيَفُولُقَولَا | ظلم.طَلَمَيَظْلِمِظْلْمَا | ذوق ذَاقَءيَدُوقُذَو دون.كَنَيَحُونُ. كَوْنًا 
3 1 كارا > 
و حير 03-80 


you used to to the wrongdoers, | And it will be said 


"better than those in Paradise"? It will "then" be said to the wrongdoers: 


مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان). صلةالموصول ماضٍ موصول.فاعل | جار- 


ست دِكُسَبَ.يَحْسِبٌ. كسب كذب. كَذَّبَيُحَدْبُتَحُذِيب وتَفْعِيلٌ) 


تڪيبون © لذينَت مِن 


those who Denied earn.” 


“Reap what you sowed!” Those before them "also" rejected 


- مجرور(صلةالموصول). مضاف. مضاف إليه ف.ماض. مفعول د ذ جار.جرور.ظرف مكان 


وده سورد هه 


قب ل قَبَلَيَفْبَلُ قبلا 


the punishment | so came upon them (were) before them, 


"the truth", then the torment came upon them from where 
مضارع مرفوع.فاعل. مضا فإليه ف.ماض. مفعول ڊ فاعل.لفظ الجلالة مفعول به ثانِ‎ 


شع .تشع . شعا 


شح رءشَعَرَء يشر شِعرًا ذوق'أَذَاقَءيُذِيقُ.إذَاقَةَ إفعَالَ خزيخَرِىَ. يخْرّى. خِرّى 


الى 


the disgrace So made them taste they perceive. 


they least expected. So Allah made them taste humiliation 


حي ي. حې. يخ حَبَاةً 


ص 
| لياه 
e‏ ار 


(of) the Hereafter j and certainly (the) punishment | (of) the world, the life 


in this worldly life, but far worse is the punishment of the Hereafter, 
حرف شرط ماض ناقص. اسم (كان) مضارع مرفوع.فاعل‎ 
كون. كَانَ»يَكُونٌ. كوْنَا عل م عَلِمَيَعْلَم عِلمًا‎ 
5 22 6 الو‎ 54 

> 2< ل < او + 
و کاو يَعْلَمُونَ © 


knew. they if (is) greater, 


if only they knew. 
استنافية. واقعةفى جواب للقسم ماضٍ.فاعل جار. نجرور جار.مجرور.إشارة‎ 


ض رب صَرَبَيَضْرِبُ.ضَرًْا نوس 'نَاسَ.يَنُوس.لَوْسًا 


ضرد للثاييى فى 


ت 


this | in for people We have set forth And indeed, 


We have certainly set forth every "kind of" lesson for people in this Quran, 
جار.نجرور.مضاف مضاف إليه الترجي.اسم(لعل) مضار ع مرفوع.فاعل.خبر(لعل)‎ 


دلل.كليَحِلٌ. گلا | م ثل. مَل يَمل. مغد ذك رَد ريد کر تد گرا رمعل 


ا 
و یں س 


مَل لَعَلَهُمَ يكذ كَرُونَ © 


52 


take heed. so that they may example 


so perhaps they will be mindful. 


نع تأول نعتثان.مضاف | مضاف إليه. مضاف مضاف اليه 


ع رب عَرْتَيَعرْبعَرًْا ‏ | غي ر. غار يفير يرا عوج عوج بيعاح عوج 


عَرَبِيَا غير ذى و 


crookedness any without (in) Arabic 


"It is" a Quran "revealed" in Arabic without any crookedness, 
الترجّي. اسم (لعل») مضارع مرفوع.فاعل. خبر«لعل) ماض فاعل.لفظ الجلالة‎ 


وقَي-انَقَى.يتَِي.َِقَاءافْتعالُ | ض رب صَرَبَيَضْرِبُصَرْيًا أله 


ا 


صرب 


Allah sets forth | (become) righteous. so that they may 


so perhaps they will be conscious "of Allah". Allah sets forth 


ور 


0 الالو والعش رون‎ ١ 


جار. مجرور(خبرمقدم) 


رج ل رَجِل.يَرْجَل. رجلا 


32 


سے مھ سا 


partners about him a man an example - 


the parable of a slave owned by several 
نعت عطف. معطوف عل (رجلا) عت جار رور‎ 
شكس تَمَاكْسَ.يَتَشَاكْسُتََاكُسَاتَقَاعْلٌ)| دجل.رَجِلَيَرْجَلُ.رَجَلُا | سم سَلِمَِيَمْلَمسَلَامًا |رجل.رَجِلَيَرْجَلُرَجَلًا‎ 


2 7 كد ر ٣ے‏ 
0 ژر 


ا 


to one man - (belonging) exclusively and a man quarreling 


quarrelsome masters, and a slave owned by only 


ع 


مضارع مرفوع.فاعل تمييز مبتدا جار. جرور(خبر) 


س وي ءاِسْتَوَى. يَسْنَوي.اسْتوَاءَواسْتِفْعَالُ) | مث ل مَمَليَنثْلمَئلا | حمد.عيد. يمد عنْدًا أله 
رخ 


وان م الع 


All praise (in) comparison? | they both equal 


one master. Are they equal in condition? Praise be to Allah! 
مبتدأ.مضاف.مضافإليه | نافية | مضارعمرفوع.فاعل.خبر| توكيد ونصب. اسم (إن)‎ 
ع لم" عَلِمَِيعْلَب عِلْمَا‎ 

3<2 > حم ب 7 


will die Indeed, you know. (do) not most of them Nay, 


In fact, most of them do not know. You "O Prophet" will certainly die, 


عطف. توكيد ونصب.اسم(إن») خبررإن) عطف | توكيدونصب.اسم(إن) ظرف زمان 


موت.مَاتَ. يَمُوتُءمَوْنًا 


- و سه 2 | 
ولي ميبول © ع 


(on the) Day indeed you, Then (will also) die. and indeed, they 


and they will die too. Then on the Day 


ا 


ق وم-قام. يقوم.قِيًا 1 ب ب. رب يَرَبَ. رر خصم.اخْتَصَمَ. يَخْتَصِمْ اخْتِضَامَدافْتِعَالُ) 


:ي 
اة ہے و © 
هھ ختصمون 


will dispute. your Lord, | before | (of) the Resurrection, 


of Judgment you will "all settle your" dispute before your Lord. 


